﻿Poarta de intrare in vortex   Poarta feminin a vortexului (a玄牝 xuan pìn) The Access door in the vortex  The Female Gate of the Vortex (玄 牝xuan pìn) La Porte d'acces dans le tourbillon   La porte Feminin du Vortex(玄牝xuan pìn) Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子Capitolul 6 第六章dì liù zh ngā CARACTERiSTiCiLE REALiTATii SURSA [TAO] VORTEXUL PRiMORDiAL -BLACK HOLE articol de Mirahorian 6 Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子la ǒ ǐ z Capitolul 6 第六章dì liù zh ngā Rezumat  Abstract: Acest articol se refera la sursa universului manifestat ( vortexul primordial -black hole); secretul consta in descoperirea semnificatiei initiale de vortex, a termenului 玄 xuan xuan2 hsuan siuan hiuan; [ in jap : gen]: [ vedeti in dictionarul de termeni (pozitia 6 7 ) si articolul din Anexa 3 ] Capitolul 6 este considerat deosebit de obscur [Leon Wieger si Anexa 4] si a fost obiectul multor interpret riacomentatori divergente : 1 unii traducatori si considera ca acest capitol se refera la tehnici de intretinere sau de hranire a principiului vital (vedeti la sfarsit in dictionar expresia Yang Sheng 養生); 2 altii considera ca se refera la tehnici sexuale pentru intinerire si prelungire a vietii (longevitate); 3 altii considera ca acest capitol se refera la int rirea si revalorizarea receptivitatii sau a principiuluia feminin   Chapter 6 is considered very obscure [Leon Wieger and Annex 4] and has been subject to many divergent interpretations: 1 some translators and commentators consider that this chapter refers to the techniques for cultivation and prolongation of life ( longevity) using the nourishing of the vital principle (see the expression 养生Yang Sheng, at end of the Dictionary ) ; 2 others believe that it refers to sexual techniques for rejuvenation and renewal of life (longevity); 3 others consider that this chapter refers to the strengthening of receptivity or to the revalorization of the feminine principle Le chapitre 6 est considere comme obscure [ voir Leon Wieger et l' Annexe 4] et a fait l'objet de tres nombreuses interpretations divergentes: 1 certains traducteurs et commentateurs considerent que ce chapitre se refere aux techniques pour l’entretien du principe vital  " Nourrir le principe vital " (voir l'expression 养生Yang Sheng dans le dictionnaire ) 2 d'autres pensent que cet chapitre se refere a des techniques sexuelles pour le rajeunissement et le renouvellement de la vie (longevite) 3 d'autres considerent que ce chapitre se rapporte au renforcement de la receptivite et a la valorisation ou du principe feminin introducere 1 Titlu  Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo : 2 Variante antice  Ancient Versions  Les versions antiques  Antiguo versiones  Alte Versionen  Le antiche versioni 3 Traducerea capitolului 6 din Lao Tzu   Translation  Traduction  ubersetzung   Traduccion  Traduzione 3 1 Traducerea analitic (convergent )a a  Analytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way Note   Notes  Noten 3 2 Traducerea analogic (divergent )a a   Analogic (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non- linear, creative, simultaneous and intuitive; Note   Notes Noten 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol , italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Comentariu   Commentary   Commentaire  Kommentar  Comentario  Commento 6 Conexiuni   Connections   Connexions  Verbindungen  Conexiones Connessioni 7 Dictionar   Dictionary  Dictionnaire  Worterbuch  Diccionario Dizionario 8 Bibliografie   Bibliography Bibliography  Bibliographie  Bibliografia  ANEXE Anexa 1 : Gu 谷(R2720, GR6162) Grand Dictionnaire Ricci de la langue chinoise Anexa 2 : Shen 神- spirit; spiritualitate, Cerul din om, transcendentaAnexa 3 : Semnificatia de vortex a caracterului 玄 xuan xuan2 hsuan siuan hiuan; [in jap : gen] Anexa 4 : Unde conduce neintelegerea semnificatiei caracterului xuan ? Chapitre 6 Dao De Jing: La fragile matrice http:  sensdutao over-blog com categorie-12163893 html introducere in acest capitol este vorba despre una [ poarta feminina ( de intrare, Yin) ] dintre cele doua porti ale unui vortex, care are si o poarta de iesire [ poarta masculina ( de iesire, Yang ] Acest vortex este omniprezent ( adica este prezent holografic in fiecare parte si la fiecare nivel de manifestare) si se afla atat in afara noastra [ in centrul fiecarui atom, in centrul fiecarei planete, stele ori a fiecarei galaxii (orice gaura neagra este un astfel de vortex la nivel galactic)], cat si inlauntrul nostru si in centrul fiecarei fiinte vii ; regasim acest vortex si in noi insine, atat sub forma celor doua stari paradoxale de constiinta (vedeti comentariu ), cat si sub forma fiecarui centru energetic subtil , cunoscut in traditia taoista sub numele de "camp de cinabru" sau de "camp al elixirului" (丹田d n tian tan tien; in lb japoneza: tanden; in lb coreana: dan jeon), iarā in traditia hindusa drept chakra (cerc, lotus); orice centru energetic subtil este in esenta un vortex ( un vartej conic de energie ), care are o intrare in partea ventrala si o iesire in partea dorsala sau yang Desi, Lao Tzu a folosit termenul 牝pin , care desemneaza femela oricarui lucru sau specii de animale, pt a evita limitarea la fiinta umana ( antropocentrizarea; din aceasta cauza Marcel Conche a redat "pin", prin "vaca" ) exista interpretari limitate doar la perspectiva ca "poarta femelei reprezinta izvorul sau sursa universului " [ din dictionarul de termeni al acestui capitol : 6 8: 牝pìn pin4 pin p'in R: femel ; femela a la animale; femela altor specii; pester , gaur profund ; cavitate adanc ; defileua a a a adanc; juncan ;acapr ; vac ;a a E: female animal; female of species; deep gorge; deep cave hole; mother's lap; mare, mother ; Yin, womb; F: femelle, femme, grotte profonde; les femelles d'autres especes, grotte profonde; trou profond; cavite profonde; gorge profonde, genisse, chevrette; vache; est un caractere peu usite signifiant femelle Comme le souligne Marcel Conche, il est utilise a la place de femme afin d’ecarter tout anthropomorphisme G: Weibchen, weiblich, tiefe Hohle; mutterschoß] Acest gen de interpretare (L'origine du Monde est la porte de la femme; vedeti poza din Anexa 4) este specific tantrismului hindus si taoist, care considera ca reconectarea la vortexul existential ( la izvor sau la realitatea sursa- abordata in capitolul 7) , pt obtinerea fericirii, vindecarii si intineririi (nemuririi) se poate realiza in exterior, folosind poarta reproducerii speciei in realitate izvorul fericirii autentice permanente si neconditionate se afla in noi insine , iar aceasta interpretare limiteaza caile de acces la statutul divin al fiintelor umane si la nemurire ( doar la imperechere animala a unor corpuri ) si nu permite intelegerea cailor folosite in alchimia taoista ( interna si externa) in alchimia interna (內丹nei d n nei tan: cinabru interior ), realizarea nemuririi esteā efectul reconectarii cu universul Aceasta reconectare se obtine prin activarea vortexurilor (campurilor de cinabru) situate la nivelul corpului energetic subtil si prin intoarcerea la circulatia divina sau holografica (nondualista) din perioada precelesta (embrionara) in alchimia externa (外丹wai d n wei tan; cinabru exterior ) restabilirea reconectariiā cu vortexul omniprezent se face apeland la surse externe activate sa se afle in conexiune sau rezonanta cu vortexul ( puterea secreta a mercurului; emitatoare graal de structurare a apei si de reparare a ADN-ului fixe si mobile- pastilele magice au efect temporar doar pe durata transferului prin corp) 1 Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: 玄牝xuan pìn Poarta de intrare in vortex ( the mystical female   das Mystisch-Weibliche) Vortexul primordial - Black Hole Atributele si caracteristicile Realitatii Sursa [ Tao ] Titlul chinezesc Titlul lui Legge  Titlul lui Susuki  Titlul lui Goddard  成像cheng xiang Finalizarea formelor materiale  Completarea formei  infinitatea (m re ia)a t efortului creator  Chinese Title  Legge's Title  Susuki's Title  Goddard's Title  成象cheng xiang The Completion of Material Forms  The Completion of Form  The infinitude of Creative Effort Completa l'immagine (Luciano Parinetto ) Realizar la imagen La fragile matrice《道德经》成象第六( Anexa 4 ) Perfection of the Symbol ( Wei Henry ) 成cheng tscheng Ch'eng R: complet, perfect, intreg; a implini, a des varsi; aa reusi; vedeti: 2 30; 象xiang xiang4 Hsiang siang R: imagine; form ;avedeti: simbol, prototip; model; 4 39; Titluri date de al it a traduc tori si comentatori : 玄牝xuan pìn Poarta de intrare in vortex   Polul feminin al vortexului ( Mirahorian ) 玄牝之門xuan pìn zh meni poarta vortexului primordial ( femelei) 是謂 天地根。shì wei ti n dì g n ā ē este numita R d cina Cerului si aa a P mantuluia Femela mistica   The Mystical Female  Das Mystisch-Weibliche (Hilmar Klaus) Crearea formei   Creation of Form Misterul feminin  谷神g ǔSpiritul shen   V iiaValley's ( vidului )   Spirit ; The Spirit of the Valley ( Void ); The Valley Spirit   L'esprit de la vallee  L’esprit de la vallee ( l’esprit du vide) (Thomas Cleary) Modestia ca temelie a unei vieti bogate   Humility As the Basis of a Rich Life Ho Lok Sang Secretul nemuritor   The Not Dying Secret Hwang Shi Fu 2 Variante antice Ancient Versions  Les versions antiques  Antiguo versiones  Alte Versionen  Le antiche versioni 2 Variante antice Ancient Versions  Les versions antiques  Antiguo versiones  Alte Versionen  Le antiche versioni 2 1 Textul in lb chineza in versiunea lui Wang Pi Wang Bi (王弼)(226 - 249 e n): WB: 谷神不死是謂玄牝。玄牝之門是謂天地根。綿綿若存，用之不勤。 2 2 Text in versiunea lui Ho-shang Kung Heshang Gong (河上公) (202-157 i e n ): 谷神不死，是謂玄牝。玄牝之門，是謂天地根。綿綿若存，用之不勤。2 3 Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi (傅奕) (555 - 639 e n ) 谷神不死，是謂玄牝。玄牝之門，是謂天地之根。綿綿若存，用之不勤。 2 4 Textul in versiunea Ma Wang Tui (馬王堆M wangdu ) din anul 168ǎ i i e n MW A: 浴神□死是胃玄﹦牝﹦之門是胃□地之根∠縣﹦呵若存用之不堇∠( 四六in Mawangdui MW B: 浴神不死是胃玄﹦牝﹦之門是胃天地之根縣﹦呵亓若存用之不堇 2 5 Textul in versiunea Kuo Tian (郭店Guodian) datat inainte de 300 i e n Capitolul 6 nu exista aChapter in versiunea pe fasii de bambus descoperit la Guodian   6 is not present in the bamboo slips version discoveded at Guodian  Le chapitre 6 n'est pas present dans la version sur les fiches lamelles de bambou decouvertes a Guodian   Kapitel nicht vorhanden vede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dup notet t a t a Format audio : Videoclipul 老子1-10 章 Pronuntare in lb chineza (Capitolul 6 de la minutul 2:57) http:  www youtube com watch?feature=player embedded&v=CuiVD f3JZi in forma de cantec taoist : http:  www youtube com watch?v=wiiPqxwzVLk 3 Traducere  Translation  Traduction  ubersetzung   Traduccion  Traduzione 3 1 Traducerea analitic (convergent )  a aAnalytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way 6 01 谷神不死g shen bù sǔ ǐ Al v ii ( vidului ) Spirit (suflu) nu moare ( este nemuritor) 1a The valley void's spirit (breath) does not die vede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dupt t a t a note 6 02 是謂: 玄牝。shì wei xuan pìn Este numit: vortexul feminin [ partea feminina a vortexului- poarta de intrare in realitatea sursa ] it's called: the vortex entering ( the female part of the vortex ) 6 03 玄牝之門xuan pìn zh meni vortexul feminin [este] poarta vortex entering ( the female part of the vortex ) is the gate - 6 04 是謂 天地根。shì wei ti n dì g n ā ē ( care este) numit : a Cerului si a P mantului R d cin (surs ) a a a a a a 3 it's called: Heaven's and Earth's genesis 6 05 綿綿若存, mian mian ruò cún, continu ( f r intrerupere; neintrerupt ; neincetat ) parea a a a a (omni)prezent ; 4a continuous (unbroken; incessant) seems always present (within you) 6 06 用之不勤。yòng zh bù qini actiunea sa nu este epuizabila [nu se epuizeaz ]5aits use is inexhaustible Note   Notes Noten ( dupa traducerea divergenta ) 6 1 谷g (ǔvede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dup notet t a t a si Anexa 1) tradus prin vid sau vale, desemneaza "spa iul vid dintre Cer si P mant"t a din propozitia 5 5 din capitolul anterior capitolul 5 ) : 5 05 天地之間[间], ti n dì zh ji n,ā i ā Cerul si P mantul: [au un] spa iu [gol; vid] intre elea t Heaven and Earth: the space between, Himmel und Erde: ihr Zwischenraum, L’espace entre le ciel et la terre 6 2-3 玄牝xuan pìn hsuan pin hiouan pin: R: femela vortexului [ unul din polii vortexului], numit si matricea(mama) vortexului ( profunzimii ,a intunericului, repausului) desemneaza Yin-ul din Yang - poarta feminina (Yin)[ starea de veghe paradoxala; transa mistica) din zona Yang [ starea de veghe profana] ( vedeti comentariu ) 1 Spiritul ["Shen";神shen shen2 shen chenn; shin: vedeti: 6 2 ; in lb skrt: "Chit"; lit : Constiinta Absolut ] se refer la realitatea informational , la codul genetica a a al universului, care se manifest holografic ( ca realitate omniprezenta) in fiecarea fragment al realitatii manifestate, inclusiv in noi insine [vedeti: cap 47] ( vedeti comentariu ) 2 Valea [谷gǔku; vidul extrem] se refer la realitatea sursa, care sustine tot (temeliaa imuabila), la ecranul etern stabil, aflat in groapa de potential (vortexul central din capitolul 4); este realitatea energetic subtil , oceanul din care izvoresc si pe care sea a proiecteaza toate manifestarile: "cele zece mii de lucruri" [萬物wan4 wu4] 3 "Acela care nu moare"[不死bu4 si3] are drept corespondent in lb skrt : Sat (lit : "existen a permanent , vesnicia, imuabilul") si desemneaz " ceea ce este", realitatet a a omniprezent care exist dintotdeauna in fa a imposibilit ii de a caracterizaa a t at Absolutul [Brahman] indescriptibil, atributele realit ii suport sunt de obicei furnizateat in manier negativ ["nici asta, nici asta"; in lb skrt : "neti, neti"] pentru a o deosebia a de realitatea manifestat a ( care are caracteristici) Aici avem o manier afirmativ , de genul celei la care a ajuns si civiliza ia hindusa a t a cand realitatea suport [realitatea primordial din care se naste totul, unde se intoarcea totul; in care se afl totul ca intr-un ocean] este caracterizat prin celebra expresiea a "Sat-Chit-Ananda" [satchidananda: "Existent -Constiin -Beatitudine"] a ta vede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dup notet t a t a Shen 神- spirit; spiritualitate, Cerul din om, transcendenta in taoism orice fiin uman este divin (nu exist ierarhizarea superior-inferior, via -ta a a a ta moarte si dualitatea bine-r u) iar cerul si p mantul, partea yang (masculin ) si parteaa a a yin (feminin ) sunt cuprinse in ea simultan Shen este elementul transcedental din oma si desemneaz cerul din orice fiin uman , care este localizat in centru (axul gol ala ta a inimii-min ii)t si provine din suflul cerului Pan la detasarea de corp, cu ocazia mor ii acestuia sau pan la trezire (aliniere), cua t a ocazia mor ii mistice (transa mistic ), shen este un spirit prizonier ecranat, care nu set a poate manifesta in adev ratul sens al cuvantului Shen este un spirit captiv in cameraa inferioar a entit ii minte-inim , care este cuplat la trup opac (agitat) si la o mintea at a a ocupat , pilotat de sim uri si de exteriorul interiorizat prin ego, vorbire si umbrelea a t proiectate pe ecranul mental (pestera din alegoria lui Platon) Shen este for at interioar care are drept suport suflul si care se poate descoperi prina intui ie cunoastere direct si care confer fiin ei umane o sensibilitate (cognitiv ,t a a t a estetic , moral ) sau o deschidere, care o diferen iaz de celelalte vie uitoare Avanda a t a t originea in cer si r manand in conexiune cu acesta, cultivarea spiritului men inea t conexiunea cu universul multidimensional Shen 神este una din "cele trei comori" 三寶 san bao ale fiintei umane; impreun cu esenatele 精j ngi si cu energia vitala氣; qi cuplul 精神jing shen desemneaz virtualitatea uman in expresia sa subtila aa superioara in fiinta umanasi suflurile corpul cu viscerele sale sunt guvernate de spirit shen asezat in entitatea inim -minte,aindicata prin caracterul 心x n ihsin hin, tradus de obicei prin san, inima, minte, centru Asezarea in centru inseamn aliniereaa celor trei planuri (p maant, om si cer) si face ca fiinta uman s se elibereze din stareaa a de recipient, cersetor si s se intoarc la starea de imp rat (vedea a ati caracterul 王 wang ) s se reaaseze in scaunul de domnie si sasi aibe acces la ochii urechile spiritului Shen ( adic la cunoaastere direct ; clarvedere), la forata sa misterioass (putere nemijlocit )asi la inteligenta sa (marea minte a universului) Omul superior la ZZ care a atins starea de unitate prin asezarea corpului, a suflurilor si a mintii -inima (inlocuim cu "asezare", termenul "control" care introduce egoul si actiunea in locul non-actiunii) este omul spirit, omul sacru sau omul sfant shen ren (神人shen ren), care este inzestrat cu luciditate suprem (conastient), cu putere de paatrundere (cunoastere directa) si invulnerabilitate: "Maestrul Lieh-tzu l-a intrebat pe Kuan Yin "omul perfect nu este sufocat cand merge pe sub ap ; nu este ars caand merge prin foc; nu tremur de ame eal , atunci cand se ridic deasupra tuturor fiin elor dina t a a t lume"  Shen : "l’insondable du yin-yang", "dimension d’esprit", en tant qu’efficace invisible presidant a l’essor des mutations (il ne s’agit pas du meme caractere que celui qui designe le corps mentionne au debut de ce developpement) Maitre Lie-tseu demanda a Kouan Yin : " L'homme parfait n'est pas asphyxie en nageant sous les eaux; il n'est pas brtle en marchant sur le feu; il ne tremble pas de vertige lorsqu'il s'eleve au-dessus de tous les etres du monde" (Liou Kia-hway Chapitre 19 Capitolul 19 - Avoir une pleine comprehension de la vie  A avea o deplina intelegere a lumii; Starea divina de invulnerabilitate a omului; in: L'oeuvre complete de Tchouang-tseu, Paris, Gallimard, 1969, reeditee depuis et incluse dans les Philosophes taoïstes de la Bibliotheque de la Pleiade en 1980)] Dupasufletele moartea corpului fizic asociate entitatilor viscerale au soarta diferita: partea yang se duce la cer iar partea yin (鬼g i fantom ; spirit; duh, n luc , umbr ) inŭ a a a a pamant Tehnicile de alchimie interna au drept el men inerea unitt taii dupta moarte (nemuritorii; xian) prin realizarea contraponderii yang (floarea de aur; embrionul de aur; vedeti studiul : Ben Shen Sufletele Entit ilor viscerale -Tipuri de energie mentalaat (manifestari psiho-emo ionale) asociate viscerelor elementelor  tLes Ben Shen ou Cinq Ames Vegetatives   Ben Shen: the Five Psychical-Emotional Phases http:   www scribd com doc 45238132  in confucianism, care prezint o imagine dualist a tuturor lucrurilor din natur , dupa a a a criterii subiective si artificiale (care a condus la actuala distrugere a echilibrelor ecologice prin distrugerea speciilor considerate rele) se face referire la spiritele naturii (ale plantelor, lacurilor, raurilor, p durilor si mun ilor) si ale oamenilor (insa doar alea t fiin elor umane decedate, la spiritele str mosilor, fiindc se cenzureaz natura divint a a a a a oric rei fiin e umane, care se poate metamorfoza in zeitate, in fiin nemuritoare)a t ta spiritele sunt imp r itea t in benefice si malefice Astfel shen 神desemneaza spiritele benefice ale str mosilor, care au avut un comportament uman superior, care dupa a moarte au iesit din trup, si s-au strans in Cer Acestea sunt puse in opozi iet cu 鬼g iŭ (fantome, spirite negative, malefice, demoni) 3 2 Traducerea analogic (divergent )   Analogic (divergent) Translation Laa a traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non- linear, creative, simultaneous and intuitive; Poarta de intrare in vortex   Poarta feminin a vortexului (a玄牝 xuan pìn) The Access door in the vortex  The Female Gate of the Vortex(玄牝 xuan pìn) La Porte d'acces dans le tourbillon   La porte Feminin du Vortex The Gate for Entering in the Vortex   The Feminine Gate of the Vortex Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子Capitolul 6 第六章dì liù zh ngā 6 01 谷神不死g shen bù sǔ ǐSpiritul (suflul) vidului (vaii; spa iu vid dintre Cer si P mant dint a propozitia 5 3 din capitolul 5 ) nu moare The Spirit of the void (valley) does not die 6 02 是謂: 玄牝。shì wei xuan pìn Este numit: (polul ) feminin al vortexului it's called: the female (part of) the vortex 6 03 玄牝之門xuan pìn zh meni Vortexul matricii este poarta The female vortex is the gate 6 04 是謂 天地根。shì wei ti n dì g n ā ē care este numit :a a a a a a Cerului si a P mantului r d cin (sursa) it's called: Heaven's and Earth's root (source) 6 05 綿綿若存, mian mian ruò cún, continu (f r intrerupere; neintrerupt; neincetat) parea a a omniprezent ;a continuous (unbroken; incessant) seems always present (within you) 6 06 用之不勤。yòng zh bù qin i actiunea sa nu este epuizabila its use is inexhaustible Note   Notes Noten 6 6 Emily Dickinson says: "Emblem is immeasurable-that is why it is better than Fulfillment, which can be drained " Ellen M Chen (2011) comments: "Dao is a productive emptiness [ ] in comparing Dao to the dark mare and then calling it the root of heaven and earth, Chapter 6 is literally determining Dao to be an organic female principle " 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol , italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco Vedeti in Bibliografie prescurtarile utilizate pt autori See in Bibliography the abreviation fot the authors  Capitolul 7 are 10 propozitii si a fost impartit in 5 fraze Fraza 1 ( propozitiile 1-2 ) Sentence 1 ( 1-2) Fraza 2 ( propozitiile 3-4 ) Sentence 2 ( 3-4) Fraza 3 ( propozitiile 5-6 ) Sentence 3 ( 5-6) Capitolul 6 Fraza 1 ( alcatuita din propozitiile 1-2)   Chapter 1 Sentence 1-2 6 01 谷神不死g shen bù sǔ ǐ Al v ii (vidului) Spirit [care] nu moare 1a The valley's spirit never dies Des Tales Geist ist unsterblich 6 02 是謂: 玄牝。shì wei xuan pìn Este numit: vortexul [ profund; misterios] al matricii [Femelei ] it's called: the mystical female das nennt man: das Geheimnisvoll-Weibliche http:  sensdutao over-blog com categorie-12163893 html Ram Spiritul Haosului nu moare El este acela pe care il numim Muma tainica a lumilor Luca Dinu: Spiritul vaii e fara de moarte (1) si se cheama "misterioasa femela" ( vedeti notele in comentariu) Su Yan: Spiritul vaii e nemuritor (1) si se numeste tainica nascatoare a universului 2 ( vedeti notele in comentariu) Hin-Shun: Vidul [lui Dao] este nemuritor si [eu] il numesc principiul cel mai adinc - :Ян Хин Шун [ ] , [ ] Пустота дао бессмертна и я называю ее глубочайшим началом Balfour, Frederic H (1884): The Spirit of the Depths is immortal; it is called the Azure Heaven and the Mother Earth Beck The spirit of the valley never dies it is called the mystical female Blackney The valley spirit is not dead; They say it is the mystic female Bynner The breath of life moves through a deathless valley Of mysterious motherhood Byrn The spirit of emptiness is immortal it is called the Great Mother because it gives birth to Heaven and Earth Chalmers John (1868): The Spirit of the valley never dies This i call the Abyss-Mother Chan Wing-Tsit: The spirit of the valley never dies it is called the subtle and profound female Chang Chung-Yuan : Chen Chao-Hsiu: The spirit is as deep as a valley and will never fade it is the great mysterious mother Chen Ellen M : The Valley Spirit is deathless, it is called the Dark Mare Cheng Lin: Cheng Hong David The valley spirit never dies, it is the mysterious female Chou-Wing Chohan: "The valley and the wind will never die " They are the creators of the one who is the mystical mother, Cleary The valley spirit not dying is called the mysterious female Correa Nina : The spiritual valley can never be extinguished it is correctly refered to as the mysteries of the receptive Crowley The De (Shakti; power) is the immortal energy of the Dao, its feminine aspect Derek Lin : The spirit of the valley [a powerful symbol of the female principle ] is eternal [it has always been there and will always be] We can call it the mystical female, or the sacred feminine Duyvendak J J -L : "The valley spirit never dies"; this refers to the dark female   " L’esprit de la vallee ne meurt pas ", cela se rapporte a la femelle obscure [ vedeti note in Comentariu] Evola Julius : Ganson C : "The concept of Yin is ever present it is the Mystic Female Gia-Fu Feng: The valley spirit never dies; it is the woman, primal mother Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): "The Spirit of the perennial spring is said to be immortal, she is called the Mysterious One Gorn-Old Walter : Like the river in the valley, the spirit is never dried up i call it the Mother-Deep Hansen The Valley energy never dies This is called 'fathomless female' Henricks Robert G : The valley spirit never dies; We call it the mysterious female Hinton David: The valley spirit never dies it's called dark female-enigma, Ho Lok Sang: The receptive, humble spirit ("the valley spirit") lives on it is known as the Mystical Female Holly Roberts (2005): The spirit of the valley never dies it is described as a "mysterious female " Huang Chichung: The valley spirit never dies; it is called the deep and remote female Huang Tao : Valley spirit is deathless, it is called the mystical female Hwang Shi Fu: Lao Tze says, The man who knows the way of nourishing his spirit shall attain immortality The man who has attained immortality used his nose and mouth well Jiyu Ren: The spirit of the valley is an immortal being, it is called the subtle and profound female Kari Hohne (2009): Yin is like a valley that is always present it is the unknown first mother, Kim Ha Poong: The spirit of the mountain gorge never dies it is called the mysterious female Kimura Yasuhiko Genku : The Tao, the Spirit of the Valley, is immortal it is called the Primordial Female Kiyoashi : The Tao is called the Great Mother: Kohn Livia (1993): The valley spirit does not die, it is called the mysterious female Kunesh Tom : Low-lying human spirit never dies it is the eternal mystery Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): The Tao is the breath that never dies it is a Mother to All Creation LaFargue "The Valley Spirit is undying " This is mysterious Femininity Larre : L'Esprit du Val ne meurt point Evoque la femelle originelle   "L'esprit du Val Est a jamais vivant On parle la de la Femelle Mysterieuse Lau, D C & Sarah Allan (1982)(Ma Wang Tui Manuscripts): The spirit of the valley never dies; This is called the dark female Lau, D C (1963): The spirit of the valley never dies This is called the mysterious female Lauer Conradin Von : L'esprit de l'Obscurite est immemorial, eternel C'est le principe feminin des origines Legge : The valley spirit dies not, aye the same; The female mystery thus do we name Li David H : The valley is undying it is the mystical womb Lin Paul J : The Valley Spirit never dies it is called the mystic female Liou Kia-hwai: Le genie de la vallee ne meurt pas La reside la femelle obscure Lindauer The valley spirit has no death it is appropriately called the all- embracing female Lynn Richard John : The Valley Spirit never dies, and we call it the "Mysterious Female " Mair Victor H : The valley spirit never dies - it is called "the mysterious female"; Ma Kou : L’esprit de la vallee (l’esprit du vide) ne peut mourir Mysterieux feminin (femelle obscure, noyau de nuit) Mabry The spirit of emptiness is eternal it is called "the Mysterious Woman "Maclagan P J (1898-99): The Valley-spirit does not die; it is called the obscure feminine McCarroll Tolbert : The valley spirit never dies it is the unknown first mother, McDonald John H : The valley spirit never dies it's named the mystic woman McDonald J H (1996): The spirit of emptiness is immortal it is called the Great Mother Mcintyre, Stephen , (2009): "The valley spirit dies not, aye the same; The female mystery thus do we name Mears isabella (1922): The Spirit of the Valley dies not, it is called Mother- substance of the Deep Merel Experience is a riverbed, its source hidden, forever flowing: "Like a riverbed, the heart is never filled it is an ineffable female Mitchell The Tao is called the Great Mother: Stephen Mitchell traduction Benoit Labayle : Le Tao est appele la Grande Mere : Muller The valley spirit never dies it is called "the mysterious female " Ni Hua-Ching : The subtle essence of the universe is active it is like an unfailing fountain of life which flows forever in a vast and profound valley it is called the Primal Female and the Subtle Origin Nyssen Olivier : L'esprit de la vallee ne meurt pas Elle est justement appelee Femelle- Profonde Org Lee Sun Chen : The valley (the void whence birth occurs) and the mysterious force [of growth] will not die out; They were described [in i Ching] as the function of the "mysterious and inexplicable femininity" [which keeps everything in cosmos in motion]; Parinetto Luciano : Lo spirito della valle non muore, e la misteriosa femmina Pouvourville: L'Esprit des profondeurs est imperissable; on l'appelle la Femelle mysterieuse Qixuan Liu: The totally unoccupied being never dies, And is called the metaphysical mother Red Pine The valley spirit that doesn't die we call the dark womb Roger T Ames and David L Hall : The life-force of the valley never dies-This is called the dark female Rosenthal S : "Like the sheltered, fertile valley, the meditative mind is still, yet retains its energy Since both energy and stillness, of themselves, do not have form, it is not through the senses that they may be found, nor understood by intellect alone, although, in nature, both abound in the meditative state, the mind ceases to differentiate between existences, Stanislas Julien (1842): L'esprit de la vallee ne meurt pas; on l'appelle la femelle mysterieuse Suzuki D T & Paul Carus: "The valley spirit not expires, Mysterious woman ’tis called by the sires Ta-Kao Ch’u : 'The Valley and the Spirit never die ' They form what is called the Mystic Mother, Tan Han Hiong: The spirit of the valley (Dao) is immortal it is known as the mystical female Tran Cong Tien : The never-dying spirit of the cave is called the mysterious mother Ursula K Le Guin: The valley spirit never dies Call it the mystery, the woman Waley Arthur (1934): The Valley Spirit never dies it is named the Mysterious Female [*] [*] ARTHUR WALEY comments: "The valleys, then, are 'nearer to Tao' than the hills, and in the whole of creation it is the negative, passive, 'female' element alone that has access to Tao, which can only be mirrored 'in a still pool '" Walker The heart of Tao is immortal, the mysterious fertile mother of us all, Wayism From the heart of the Eternal Void the Tao is called the Great Mysterious Mother; Wei Henry: The Spirit of the Valley never dies Hence comes the name Mysterious Female Wieger The expansive transcendent power which resides in the median space, the virtue of the Principle, does not die it is always the same and acts the same, without diminution or cessation This virtue is the mysterious mother of all beings   La puissance expansive transcendante qui reside dans l’espace median, la vertu du Principe, ne meurt pas Elle est toujours la meme, et agit de meme, sans diminution ni cessation Elle est la mere mysterieuse de tous les etres Wilhelm Richard: Der Geist des Tals stirbt nicht, das heißt das dunkle Weib   El espiritu del valle no muere, a saber, la hembra oscura  Richard Wilhelm   etienne Perrot : L'esprit de la vallee ne meurt pas, c'est la femelle obscure Wing R L : "The mystery of the valley is immortal; it is known as the Subtle Female World The manifestations of infinity never cease manifesting infinity is the primal creator, the oneness of male and female Wu John C H : The Spirit of the Fountain dies not it is called the Mysterious Feminine Wu Yi : The spirit of the valley never dies; it is called the mysterious female Yang Xiaolin: Nature's spirit never dies, so it is called the organ of reproducibility Yutang Lin Yutang : The Spirit of the Valley never dies it is called the Mystic Female Zhang Z Thomas : God of food is eternal, so it is like the mother Zhengkun Gu : And the opening of the womb is called the root of heaven and earth Zi-chang Tang : The unlimited capacity of valleys; the unbelievable power of Spirits; and the unending life of immortality are called the Profound Origin Mother Fraza 2 ( propozitiile 3-4 ) Sentence 2 ( 3-4) 6 03 玄牝之門xuan pìn zh meni a profundei [misticei; misterioasei] Femele [matrice] poart a The mystical female's gate - Der Mystischen Urmutter Pforte - 6 04 是謂 天地根。shì wei ti n dì g n ā ē este numit : a Cerului si a P mantului R d cin 3a a a a a it's called: Heaven's and Earth's genesis sie heißt: des Himmels und der Erde Uranfang Ch 06 Sentence 2 Ram Aceasta Muma tainica este poarta prin care toate fiintele vin in existenta Este radacina Cerului si a Pamantului Luca Dinu: Poarta misterioasei femele se cheama "radacina Cerului si pamantului" Su Yan: Poarta tainicei nascatoare, se numeste "radacina Cerului si a Pamantului" Hin-Shun intrarea in principiul cel mai adanc o numesc radacina cerului si a pamantului - :Ян Хин Шун Вход в глубочайшее начало зову корнем неба и земли Оно [ ] Balfour, Frederic H (1884): The passage through which these Two influences emerge and enter is called the root of the visible creation Beck The door of the mystical female is the root of heaven and earth Blackney Her gateway is, they further say, The base of heaven and earth Bynner Which conceives and bears the universal seed, The seeming of a world never to end, Byrn The spirit of emptiness is immortal it is called the Great Mother because it gives birth to Heaven and Earth Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chalmers John (1868): The passage of the Abyss-Mother i call the root of heaven and earth Chan Wing-Tsit : The gate of the subtle and profound female is the root of Heaven and Earth Chang Chung-Yuan : Chen Chao-Hsiu: The gateway of this mysterious creature is the root of Heaven and Earth Chen Ellen M : The door of the Dark Mare, is called the root of heaven and earth Cheng Hong David The gate of the mysterious female, is the root of Heaven and Earth Cheng Lin: Chou-Wing Chohan: The one whose hair is the source of heaven and earth ClearyThe opening of the mysterious female is called the root of heaven and earth Correa Nina: The entrance to mysterious receptivity is correctly refered to as the origin of the whole universe Crowley Heaven and Earth issued from her Gate; this Gate is the root of their World-Sycamore Derek Lin : The sacred feminine is the universal source of life Therefore, the doorway to the essence of the mystical female is what we can call the root, origin, or genesis of the entire world Duyvendak J J -L : "The gate of the dark female"; this refers to the root of heaven and earth   " La porte de la femelle obscure ", cela se rapporte a la racine du ciel et de la terre [ vedeti note in Comentariu] Evola Julius : Ganson C : from whom the heavens and the earth originate Gia-Fu Feng: Her gateway is the root of heaven and Earth Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): The Mysterious One is typical of the source of heaven and earth Gorn-Old Walter : The motion of the Mother-Deep i regard as the origin of the Heaven and the Earth Hansen The channel of the fathomless female: This is called the basis of the cosmos Henricks Robert G : The gates of the mysterious female -These we call the roots of Heaven and Earth Hinton David : and the gateway of dark female-enigma is called the root of heaven and earth, Ho Lok Sang: The doorway of the Mystical Female is known as the root of heaven and earth Holly Roberts (2005): The cycle of creation, as well, can be envisioned as a "mysterious female " it is the root of Heaven and Earth Huang Chichung: The gate of the deep and remote female is called the root of heaven and earth Huang Tao: The gateway of the mystical female, is called the root of heaven and earth Hwang Shi Fu: The outlet of the nose and mouth can breathe the elements, which are the roots of the Heaven and the Earth Jiyu Ren: The gate of the subtle and profound female is the root of Heaven and Earth Kari Hohne (2009): (the unknown first mother), whose gate is the root of all things Kim Ha Poong: The gate of the mysterious female - it is called the root of Heaven and Earth Kimura Yasuhiko Genku : The Gate of the Primordial Female, Through its opening and closing, Performs the kosmic intercourse, And is called the origin of Heaven and Earth, Kiyoashi : empty yet inexhaustible, it gives birth to infinite worlds Kohn Livia (1993): The gate of the mysterious female is called the root of heaven and earth Kunesh Tom : The forces of the earth and the universe are the doorway to the mysterious Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): it is the root and ground of everysoul - the fountain of Heaven and Earth, laid open LaFargue Michael: The Abode of mysterious Femininity: This is the Root of Heaven and Earth Larre : " La Porte de la Femelle originelle Evoque la Racine du Ciel Terre   La Femelle Mysterieuse a une ouverture D'où sortent le Ciel et la Terre " Lau, D C & Sarah Allan (1982)( Ma Wang Tui Manuscripts): The entry into the dark female is called the root of heaven and earth Lau, D C (1963): The gateway of the mysterious female is called the root of heaven and earth Lauer Conradin Von: Les racines du ciel et de la terre s'elancent de sa porte mysterieuse Legge James: its gate, from which at first they issued forth, is called the root from which grew heaven and earth Li David H : The portal to the mystical womb is the root of the cosmos Lin Paul J : The door of the mystic female is the root of heaven and earth Liou Kia-hwai: Dans l'huis de la femelle obscure, reside la racine du ciel et de la terre Lindauer The gateway of The all-embracing female is appropriately called the root of heavens and earth Lynn Richard John : The gate of the Mysterious Female is referred to as the "root of Heaven and Earth " Mair Victor H : The gate of the mysterious female is called "the root of heaven and earth " Ma Kou Du cœur de cette mysterieuse obscurite; Sort la racine du ciel et de la terre Mabry Her womb is called "the Source of Heaven and Earth " Maclagan P J (1898-99): The gate of the obscure feminine is called the root of heaven and earth McCarroll Tolbert : whose gate is the root from which grew heaven and earth McDonald John H : And the gate of the profound woman is the root that heaven and earth sprang from McDonald J H (1996): because it gives birth to Heaven and Earth Mcintyre, Stephen , (2009): its gate, from which at first they issued forth, is called the root from which grew heaven and earth Mears isabella (1922): The Door of Mother-substance of the Deep is called the Root of Heaven and Earth Merel Whose entrance is the source of the World; Mitchell empty yet inexhaustible, it gives birth to infinite worlds   Stephen Mitchell traduction Benoit Labayle: vide mais inepuisable, il donne naissance a des mondes infinis Muller The opening of the mysterious female is called "the root of Heaven and Earth " Ni Hua-Ching: The Gate of the Subtle Origin becomes the root of the universe Nyssen Olivier : L'acces a Femelle-Profonde est justement appele Racine-de-Ciel-et-Terre Org Lee Sun Chen : The unveiling of the mystery of the inexplicable femininity could lead to the roots (basics) which sustains all births and growths between Heaven-and-Earth; Parinetto Luciano : La porta della misteriosa femmina e la scaturigine del Cielo e dellaTerra Pouvourville: La porte de la femelle mysterieuse est nommee la Racine du Ciel et de la Terre Qixuan Liu: Her door Can be called the root of Heaven and Earth Red Pine the dark womb's mouth we call the source of creation Roger T Ames and David L Hall : The gateway of the dark female- This is called the root of the world Rosenthal S : and that which may or may not be it leaves them well alone, for they exist, Stanislas Julien (1842): La porte de la femelle mysterieuse s'appelle la racine du ciel et de la terre Suzuki D T & Paul Carus: The mysterious woman's door, to boot, is called of heaven and earth the root Ta-Kao Ch’u: From whose gate comes the origin of heaven and earth Tan Han Hiong: The birth canal of the mystical female Opens to the universe Tran Cong Tien : The doorway of the mysterious mother is called the root of Heaven and Earth Ursula K Le Guin: The mystery, the Door of the Woman, is the root of earth and heaven Waley Arthur : And the doorway of the Mysterious Female is the base from which Heaven and Earth sprang Walker of heaven and earth, of every thing and not-thing Wayism hollow yet inexhaustible, she gives birth to infinite universes 19 Wei Henry : The gateway of the Mysterious Female is the root of Heaven and Earth Wieger The doorway of this mysterious mother is the root of heaven and earth, the Principle   La porte de cette mere mysterieuse, est la racine du ciel et de la terre, le Principe Wilhelm Richard : Daß Tor des dunklen Weibs, das heißt die Wurzel von Himmel und Erde   El portal de la hembra oscura es la raiz del Cielo y de la Tierra Richard Wilhelm   etienne Perrot : La porte de la femelle obscure est la racine de Ciel et Terre Wing R L : The gateway of the Subtle Female is the source of Heaven and Earth World infinity is the gate though which heaven and earth manifested Wu John C H : The doorway of the Mysterious Feminine is called Root of Heaven- and-Earth Wu Yi : The gate of the mysterious female is called the root of Heaven and Earth Yang Xiaolin: This organ functions as the root of the world Yutang Lin : The Door of the Mystic Female is the root of Heaven and Earth Zhang Z Thomas : The nature mother is the root of everything Zhengkun Gu: it exists for ever, And its use can never be exhausted Zi-chang Tang : The beginning of the Profound Origin Mother is the root of Heaven and Earth Fraza 3 ( propozitiile 5-6 ) Chapter 06 Sentence 3 ( 5-6) 6 05 綿綿若存, mian mian ruò cún, continu (f r intrerupere; neintrerupt; neincetat) pare (omni)prezent ; 4a a a a continuous (unbroken; incessant) seems ubiquitous - Feinste Fadchen, doch allgegenwartig - 6 06 用之不勤。yòng zh bù qini in folosirea sa, nu se cheltuieste [nu se epuizeaz ]5a in their use, they are inexhaustible! in ihrer Verwendung sind sie unerschopflich! Ram El fiinteaza mereu; insusirea-i creatoare lucreaza fara truda Luca Dinu: Necurmat, necontenit, (2) el pare ca exista (3) Si folosit, nicand nu istoveste (4) Su Yan: Necontenit si fara sfarsit, (3) el pare sa existe; ne slujim de el si nu se sfarseste nicicand Hin-Shun [El] este infinit ca existenta si actioneaza fara sfortare - :Ян Хин Шун бесконечно как существование и действует без усилия Balfour, Frederic H (1884): They are ceaseless in action as though permanent, and may be drawn upon without ever being exhausted " Beck it seems to be continuously within us Use it, and it will never fail Blackney Constantly, and so forever, Use her without labour Bynner Breath for men to draw from as they will: And the more they take of it, the more remains Byrn it is like a vapour, barely seen but always present Use it effortlessly Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chalmers John (1868): Ceaselessly it seems to endure, and it is employed without effort Chan Wing-Tsit : it is continuous, and seems to be always existing Use it and you will never wear it out Chang Chung-Yuan : Chen Chao-Hsiu: Although it is invisible, it endures; it will never end Chen Ellen M : Continuous, it seems to exist, Yet in use it is inexhaustible Cheng Hong David it exists forever in continuum, And using it, it is inexhaustible Cheng Lin: Chou-Wing Chohan: This source will never end Even if it is exploited endlessly, it will never diminish ClearyContinuous, on the brink of existence, to put in into practice, don't try to force it Correa Nina: it is continuous and unbroken! its usefulness seems to persevere without effort Crowley its operation is of pure Joy and Love, and fails never Derek Lin : This essence - life itself - is a continuous flow We tend to take it for granted and not pay attention to it, but it is always there And it does not matter how much it is utilized - the power of life is literally inexhaustible "Duyvendak J J -L : in fibrous ramifications it is ever present; its activity never ceases   Se developpant en fibres innombrables, elle dure toujours ; son action ne s’epuise jamais Evola Julius : Ganson C : Constantly, continuously, enduring always Use her!" Gia-Fu Feng: it is like a veil barely seen Use it; it will never fail Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): it is continually and endlessly issuing and without effort " Gorn-Old Walter: Forever it endures and moves without design Hansen Silken! it's as if it abides Handle it gently Henricks Robert G : Subtle yet everlasting! it seems to exist in being used, it is not exhausted Hinton David: gossamer so unceasing it seems real Use it: it's effortless Ho Lok Sang: From it, imperceptibly yet relentless, Runs the energy Holly Roberts (2005): it seems to exist as a subtle continuum With ease, it fulfills its role Huang Chichung: Continuous and unbroken, as if existing When used, it is inexhaustible Huang Tao : Hovering, it seems ever present Put to use, it is never exhausted Hwang Shi Fu: in gentleness and perpetuity, he shall proceed to breathe By diligence and attention, he shall practice the exercise Jiyu Ren: it exists formlessly, But its utility is never won out Kari Hohne (2009): Dimly visible, it only seems as if it were there Draw from it all you wish; it will never run dry Kim Ha Poong: Never ceasing to be, it seems as though existing forever Use never exhausts it Kimura Yasuhiko Genku: Eternally existing, Forever tireless Kiyoashi : it is always present within you You can use it any way you want Kohn Livia (1993): Forever and ever, it exists continuously, Use it, yet you'll never wear it out Kunesh Tom : it is here within us always Use it it will never run dry Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): Endless source, endless river River of no shape, river of no water Drifting invisibly from place to place it never ends and it never fails LaFargue Michael : it seems to endure on and on One who uses it never wears out Larre : " Qui coule filet sans fin Dont on use sans qu'il s'epuise " (Pere Claude Larre) Lau, D C & Sarah Allan (1982)(Ma Wang Tui Manuscripts): Tenuous, it seems as if it were there, Yet use will never exhaust it Lau, D C (1963): Dimly visible, it seems as if it were there, Yet use will never drain it Lauer Conradin Von: Toujours renouvele, il se repand dans l'univers indefiniment il ne s'epuise jamais Legge James: Long and unbroken does its power remain, Used gently, and without the touch of pain Li David H : Continuous and unterminable, its use is inexhaustible Lin Paul J : Being interminable and seeming to endure, it can be used without toil Liou Kia-hwai: Subtil et ininterrompu, il parait durer Sa fonction ne s'epuise jamais Lindauer Continuous, soft, it looks like it exists - it is infrequently used Lynn Richard John : On and on, with only apparent existence, it functions inexhaustibly Mair Victor H : Gossamer it is, seemingly insubstantial, yet never consumed through use Ma Kou Sans cesse elle croit; invisible, sans effort Mabry Dimly seen, yet eternally present it is always there for you to use it's easy! Maclagan P J (1898-99): Continuously it is as if surviving; in its use there is no exertion McCarroll Tolbert : it is dimly seen, yet always present Draw from it all you wish; it will never run dry McDonald John H : it's there within us all the while; draw upon it as you will, you can never wear it out McDonald J H (1996): it is like a vapor, barely seen but always present Use it effortlessly Mcintyre, Stephen , (2009): Long and unbroken does its power remain, Used gently, and without the touch of pain " Mears isabella (1922): Continuously, continuously, it nourishes and preserves Use it, Thy strength shall not fail Merel The Way moves within it: Draw upon it; it will not run dry   Tao is ever present within it: Draw upon it and it will never fail " Mitchell it is always present within you You can use it any way you want   Stephen Mitchell traduction Benoit Labayle: il est toujours present en toi Tu peux l’utiliser comme bon te semble MullerContinuous, seeming to remain Use it without exertion Ni Hua-Ching: it subtly and gently generates without exhausting itself Nyssen Olivier : C'est doux et soyeux, comme une protection ( Cun est egalement utilise au chapitre 4, pour entrepôt ) A pratiquer (Yong est egalement utilise au chapitre 4, pour praticable ) sans assiduite Org Lee Sun Chen: its existence is long, contiguous, detailed and endless; its application is inexhaustible Parinetto Luciano : Perennemente ininterrotto come se esistesse viene usato ma non si stanca Pouvourville: Elle dure perpetuellement, et se depense sans s'user Qixuan Liu: Uses that come in her grace are continuous, Transcendental, and receivable with no effort Red Pine as real as gossamer silk and yet we can't exhaust it Roger T Ames and David L Hall : Wispy and delicate, it only seems to be there, Yet its productivity is bottomless " Rosenthal S : not differentiated, but as one, within the meditative mind " Stanislas Julien (1842): il est eternel et semble exister (materiellement) Si l'on en fait usage, on n'eprouve aucune fatigue Suzuki D T & Paul Carus: Forever and aye it seems to endure , And its use is without effort sure " Ta-Kao This (the origin) seems ever to endure in use it can never be exhausted Tan Han Hiong: Dao seems to be able to go on forever and continues to function effortlessly Tran Cong Tien : Lingering like a veil barely seen, it has only a hint of existence; and yet it is inexhaustibly used Ursula K Le Guin: Forever this endures, forever And all its uses are easy Waley Arthur : it is there within us all the while; Draw upon it as you will, it never runs dry Walker invisible yet ever present, you can use it forever without using it up Wei Henry: Continuous like a thread it seems to exist; its utility is inexhaustible Wayism it's spiralling-continuous flow is always present within you You can use it any way you want 20 Wieger Sprouting forth, she does not expend herself; acting, she does not tire herself   Pullulant, elle ne depense pas Agissant, elle ne fatigue pas Wilhelm Richard : Ununterbrochen wie beharrend wirkt es ohne Muhe   Perseverante, sin interrupcion, actúa sin agotarse  Richard Wilhelm   etienne Perrot : ininterrompue, comme perdurant, elle agit sans effort Wing R L : Everlasting, endless, it appears to exist its usefulness comes with no effort " World it is invisible to the senses, yet totally permeates all things it is inexhaustible and eternally available for any purpose Wu John C H : Lingering like gossamer, it has only a hint of existence; And yet when you draw upon it, it is inexhaustible Wu Yi : Continuously it seems to exist There is no labor in its use Yang Xiaolin: it lasts forever and can never be used up Yutang Lin: Continuously, continuously, it seems to remain Draw upon it And it serves you with ease Zhang Z Thomas : Tao is long lasting and never exhausted in application Zhengkun Gu: The Tao never dies; it is a deep womb Zi-chang Tang : Endlessly, endlessly! it is existing Yet its usefulness is invisible 5 Comentariu   Commentary   Commentaire   Kommentar  Comentario Commento in acest capitol Tao primeste inca doua denumiri ambele simboluri ale fertilitatii: 1 Spiritul V iia ( vidului ) 谷神g shenǔ si 2 vortexul feminin 玄牝xuan pìn hsuan pin hiouan pin; in jap: gen pin; [Ellen M Chen comments: "in this chapter, Tao acquires two new names: the valley spirit and the dark mare(female), both symbols of fertility "] 5 1 Trezirea si tipurile de deplasare in diferite stari de constiinta 1 Spiritul ["Shen"; in lb skrt: "Chit"; lit : Constiinta Absolut ] se refer la realitateaa a informational , la codul genetic al universului, care se manifest holografic ( caa a realitate omniprezenta) in fiecare fragment al realitatii manifestate, inclusiv in noi insine [vedeti: cap 47] Valea ["Ku"; vidul extrem] se refer la realitatea suport, la ecranul etern stabil, aflat ina groapa de potential; este realitatea energetic subtil , oceanul din care izvoresc si pea a care se proiecteaza toate manifestarile: "cele zece mii de lucruri" [萬物wan4 wu4] 2 "Acela care nu moare"[不死bu4 si 3] are drept corespondent in lb skrt : Sat (lit : "existenta permanent , vesnicia, imuabilul") si desemneaz " ceea ce este", realitatea a omniprezent care exist dintotdeauna a a in fata imposibilit tii de a caracteriza Absolutul [Brahman] indescriptibil, atributelea realit tii suport sunt de obicei furnizate in manier negativ ["nici asta, nici asta"; ina a a lb skrt : "neti, neti"] pentru a o deosebi de realitatea manifestat ( care area caracteristici) Aici avem o manier afirmativ , de genul celei la care a ajuns si civilizatia hindusa a a cand realitatea suport [realitatea primordial din care se naste totul, unde se intoarcea totul; in care se afl totul ca intr-un ocean] este caracterizat prin celebra expresiea a "Sat-Chit-Ananda" [satchidananda: "Existent -Constiint -Beatitudine"] a a 3 玄牝xuan pìn hsuan pin hiouan pin; in jap: gen pin: R: femela vortexului [ unul din polii vortexului], numit si matricea(mama) vortexului ( profunzimii , intunericului,a repausului) desemneaza Yin-ul din Yang - poarta feminina (Yin)[ starea de veghe paradoxala; transa mistica) din zona Yang [ starea de veghe profana] Diagrama Yin -Yang , din manualul metodei de trezire pilotata, indica cele doua vortexuri (porti; stari paradoxale de constiinta ) de intrare ( se pleaca din starea de veghe profana) si de iesire( se pleaca din starea de somn cu vise) din realitatea sursa (Tao) Textul este hermetic, iar titlul sugereaz sensul s u ("goleste-te ca s fii umplut") a a a Valea (vidul) este un simbol feminin receptiv si, prin urmare, legat de imaginea feminin a mamei Este evident Yin Usa secreta a mamei inseamn c trebuie sa a a a intra it in Yin (repaus; intuneric; Nichita Stanescu- "adancind intunericului iata portile luminii" ) pentru a ajunge la Yang (lumina) si, pt a dep si astfel, dualitatea contrariilor complementare (care nua reprezinta o opozitie ireconciliabila, ci o complementaritate, ca a celor doua fete ale aceleiasi monede- adica nu puteti arunca o fata, fara sa o pierdeti automat pe cealalta ) Activitatea lui Yin este receptiva ( vortexul de intrare) si nu pasiva, "activitatea sa nu inceteaz niciodat " Pe de alt parte, usa e compus din dou p r i, care cauzeaza a a a a a t a miscarile alternative , care sunt cele Yin (intrare) si Yang (iesire din vortex) vedeti articolul : Nichita Stanescu - intunecand intunericul, iata portile lumini Realitatea sursa si umbra ei (realitatea fenomenala)   Source Reality and its Shadow (Phenomenal Reality); Modelul realitatii in care traim si tipurile de actiune ( regimuri de functionare) Care este deosebirea dintre dharana (concentrare), dhyana(meditatie) si samadhi (transa mistica) ? http:  www scribd com doc 112436772  in imaginea de mai jos vedem deplasarea verticala facilitata de cele doua vortexuri (mama, tata) reprezentate de starile paradoxale de constiinta 5 2 Concluzii ale studierii altor traduceri L’Esprit de la Vallee ne meurt jamais On l’appelle la femme Mysterieuse Et la porte de la Femme Mysterieuse est la fondation de laquelle surgissent le Ciel et la Terre Elle est ici, avec nous, tout le temps Abreuve-toi a cette source autant que tu veux, jamais elle ne se tarira " the mysterious power of the womb http:  unusualpath wordpress com  the divinity of the crevasse never dies- this is the mysterious power of the womb the gate of the dark womb is known as the source of everything in the universe its gentleness seems infinite, you dont need to work hard to benefit from it Leon Wieger, 1913 ( vedeti lucrarea citata in Bibliografie ) La puissance expansive transcendante qui reside dans l’espace median, la vertu du Principe, ne meurt pas Elle est toujours la meme, et agit de meme, sans diminution ni cessation Elle est la mere mysterieuse de tous les etres La porte de cette mere mysterieuse, est la racine du ciel et de la terre, le Principe Pullulant, elle ne depense pas Agissant, elle ne fatigue pas Note il ne faut pas oublier que l’œuvre de Lao-tzeu ne fut pas divisee en chapitres primitivement, et que la division, faite plus tard, est souvent arbitraire, parfois maladroite Ce chapitre continue et complete les paragraphes C et D du chapitre 5 il traite de la genese des etres, par la vertu du Principe, lequel reside dans l’espace median, dans le sac du soufflet universel, d’où tout emane Les paragraphes A et B, se rapportent a la vertu du Principe ; les paragraphes C et D, au Principe lui-meme Le terme porte, idee de deux battants, signifie le mouvement alternatif, le jeu du yinn et du yang, premiere modification du Principe Ce jeu fut la racine, c’est-a-dire produisit le ciel et la terre En d’autres termes, c’est par le Principe que furent exteriorises le ciel et la terre, les deux planches du soufflet C’est du Principe qu’emane tei la vertu productrice universelle, laquelle opere, par le ciel et la terre, entre le ciel et la terre, dans l’espace median, produisant tous les etres sensibles sans epuisement et sans fatigue Richard Wilhelm : L'esprit de la vallee ne meurt pas, c'est la femelle obscure La porte de la femelle obscure est la racine de Ciel et Terre ininterrompue, comme perdurant, elle agit sans effort Notes : Richard Wilhelm   etienne Perrot Lie Tseu cite ce chapitre en indiquant qu'il provient du Livre de l'" Empereur Jaune " La " Vallee " est une expression que l'on rencontre a plusieurs reprises; cf notamment le verset 28 et le verset 39 Elle signifie essentiellement l'espace vide entre les pentes montagneuses et non pas ce que nous concevons d'ordinaire sous le nom de vallee Au sens derive, comme ici et dans le verset 39, on peut presque la mettre en equivalence avec la " matiere " consideree comme une simple possibilite d'etre, non encore formee, invisible L'" Esprit " est le principe actif, formateur Le commentaire ii remarque a ce sujet : " On dit vallee parce que cela n'a pas d'existence, on dit Esprit parce que ce n'est pas rien pour autant " On pourrait presque traduire : Esprit et matiere sont, dans leur unite, eternels Prenons garde, au demeurant, au fait que dans la Chine ancienne les Esprits (Chen) sont tres souvent localises pres des montagnes (cf Chan Hai King) L'usage d'enfouir les offrandes sacrificielles amene a conclure a un culte chtonien il faut faire allusion ici aux recherches fondamentales de Chavannes (Le dieu du sol dans l'ancienne religion chinoise) Selon lui, au Vii eme siecle eut lieu la reunion des divinites du sol (Che) et de la recolte (Tsi) avec la divinite de la Terre concue comme feminine (Ti) Dans ce passage, l'origine de la notion apparait encore nettement en filigrane Mais le fait que cette notion soit deja philosophiquement approfondie semble indiquer qu'on s'est ecarte ulterieurement de ces notions originelles Cf d'ailleurs l'emotion de Kong-Fou-Tseu a propos de certaines coutumes anciennes liees au service des dieux chtoniens (cf Kong-Fou-Tseu, Entretiens, Livre iii, 21) La Porte de la Femme obscure doit s'entendre comme dans le verset 1 Avec l'idee de la ligne 5 il faut mettre en parallele le "   " heracliteen Kong-Fou-Tseu,αντα ρεζ lui aussi, a exprime un jour une idee qui va dans le meme sens (cf Kong-Fou- Tseu, Entretiens, Livre iX, 16) Citations de mystiques commentees par Richard Lang et traduit par Laurent Sarthou http:  www visionsanstete com articlesVST citations Citations-richard html http:  tecfa unige ch  jermann staf14 jung jung 31 html Ces citations emanent de mystiques de toute traditions centrees sur la perspective de Qui nous sommes reellement, l’Essentiel, la Realite Eternelle au cœur de tous les etres " L’Esprit de la Vallee ne meurt jamais On l’appelle la femme Mysterieuse Et la porte de la Femme Mysterieuse est la fondation de laquelle surgissent le Ciel et la Terre Elle est ici, avec nous, tout le temps Abreuve-toi a cette source autant que tu veux, jamais elle ne se tarira " Lao Tseu, le Tao Te King Chine, 3eme siecle avt JC COMMENTAiRE Toutes les voies spirituelles authentiques, toutes les differentes methodes d’eveil a qui vous etes vraiment vous ramene chez vous, a votre veritable base, la fondation de votre etre Comme une vallee, notre veritable nature est vide, espace, ne prenant pas part au monde des choses Lao Tseu designe le meme " endroit " que Bankei (le maitre Zen cite lors du dernier envoi) : le Non-Ne Cet endroit, cet Esprit de la Vallee, plus proche de nous que notre souffle, ne meurt jamais De la source mysterieuse toute chose apparait- notre respiration, nos pensees, nos vies, les etoiles Et jamais -c’est une chose extraordinaire- elle ne sera tarie L’Esprit de la Vallee n’est pas " quelque chose " que nous devons accomplir - c’est deja present maintenant, juste où nous sommes Nous avons simplement tendance a l’oublier (C’est si proche) Quand nous nous eveillons a Qui nous sommes vraiment, nous realisons, que nous pouvons faire confiance a la Source pour nous guider et nous donner ce que nous avons reellement besoin - chaque etape du chemin TAO To KiNG, LE LiVRE DE LA VOiE ET DE LA VERTU Texte chinois etabli et traduit avec des notes critiques et une introduction par J J -L DUYVENDAK (1889-1954) "The valley spirit never dies"; this refers to the dark female   " L’esprit de la vallee ne meurt pas ", cela se rapporte a la femelle obscure "The gate of the dark female"; this refers to the root of heaven and earth   " La porte de la femelle obscure ", cela se rapporte a la racine du ciel et de la terre in fibrous ramifications it is ever present; its activity never ceases   Se developpant en fibres innombrables, elle dure toujours ; son action ne s’epuise jamais Ce passage obscur a donne lieu aux explications les plus diverses de la part des savants chinois et occidentaux La these du Dr Hans Neef : " Die im Tao-ts’ang enthaltenen Kommentare zu Tao-te-ching Kapitel Vi ", est entierement consacree a une discussion des principales d’entre elles Bien qu’il me paraisse impossible de trouver une explication completement satisfaisante de tout le chapitre, j’en presente mon interpretation qui est, tout de meme, tant soit peu differente de toutes les precedentes La Voie est frequemment comparee a une vallee, a ce qui est bas (voir LXi, LXVi) Lao- tseu adapte ici a ses fins propres un vieux dicton populaire " L’esprit (ou bien : un esprit, ou : des esprits) de la vallee ne meurt pas " Peut-etre ce dicton exprimait-il une vieille superstition populaire ; son sens veritable nous echappe L’expression est pourtant interpretee dans un sens taoïste : " Cela se rapporte a la femelle obscure " Le mot p’in (29), rendu ici par " femelle ", designe au propre une jument, une bete femelle ; c’est le sens dans lequel le mot est employe dans LXi : " La femelle par sa tranquillite l’emporte toujours sur le male " Ce mot comporte donc, d’apres son emploi dans le Tao-to-king lui-meme, l’idee de tranquillite, une des principales qualites de la Voie En outre, la jument est associee, dans le Livre des Mutations, au deuxieme hexagramme, — — — — — — — — — — — — compose de six lignes brisees, symbole de la terre et de tout ce qui est passif, feminin, faible D’autre part, on trouve le mot p’in, en un sens intimement lie a sa valeur sexuelle, employe pour " fente, vallee ", oppose a mou (30) " male ", qui est aussi employe pour " montagne " Voir Ta Tai li, ch i, Pen-ming, cite dans le Ts’eu- hai) Dans l’expression " femelle obscure ", il, y a donc un sens double, celui qui se rapporte a l’image d’une fente, d’une vallee, et celui qui exprime la qualite feminine, tranquille, passive, qui est caracteristique de la " Voie " En outre, le mot hiuan (17), rendu au ch i par " mysterieux ", signifie, en premier lieu, " obscur, noir " ; c’est la couleur de l’eau, image, elle aussi, de la Voie (voir Viii) C’est donc un mot bien caracteristique, appartenant au meme ordre d’idees Pour le mot p’in, il faut peut-etre songer a un troisieme sens, qui fournirait une bonne transition a la phrase suivante : " La porte de la femelle obscure " Par extension de sa signification premiere, p’in peut etre employe dans le sens technique de ce trou de serrure " (voir Li-ki, Couvreur i, p 394, commentaire ; voir aussi Ts’eu-hai, s v ) L’image de la " porte " se rattacherait fort bien a cette signification secondaire Pour des jeux de mots de ce genre, voir XXVi, XXViii, XLi, LXi, LXXi, LXXii, LXXVi Je suppose que l’expression " porte de la femelle obscure " est une expression du langage mystique des Taoïstes ; dans un tel langage, des expressions a sens double ou triple n’ont rien d’inattendu Cette expression est ici expliquee comme " racine du ciel et de la terre ", donc ce en quoi tout prend son croissement Cette croissance se developpe en fibres qui ne prennent jamais fin Tout comme dans iV, pour jo t’souen (31), je lis kiou ts’ouen (31) ; bien que je ne puisse pas appuyer cette correction sur une ancienne lecon, elle me parait evidente, surtout si on la rapproche de iV C’est une elaboration de l’idee que l’ " esprit de la vallee ne meurt pas " Je note encore une explication foncierement differente, proposee par Ho-chang kong il prend le mot kou (33) " vallee " dans un sens verbal de " nourrir ", de sorte que la phrase signifierait : " si on nourrit l’esprit on ne meurt pas " Bien qu’on puisse justifier cette interpretation du mot kou par quelques phrases anciennes, il me semble que, somme toute, l’explication est forcee et ne rend pas justice a l’imagerie de tout le chapitre Avec Kao Heng, je prends le dernier caractere dans le sens de tsin (34) " s’epuiser " ; voir aussi la fin de XXXV Traducerea Stanislas Julien (1842) insotita de note L'esprit de la vallee3 ne meurt pas ; on l'appelle la femelle mysterieuse La porte de la femelle mysterieuse s'appelle la racine du ciel et de la terre il est eternel et semble exister (materiellement) Si l'on en fait usage, on n'eprouve aucune fatigue 3 L'expression kou-chen, " l'Esprit de la vallee ", designe le Tao Le mot kou, " vallee ", se prend ici dans un sens figure Une vallee est vide et cependant elle a un corps, c'est-a-dire elle existe materiellement Mais " l'Esprit de la vallee " est vide et immateriel (litteralement : et sans corps) Ce qui est vide et immateriel n'a point recu la vie ; comment pourrait-il mourir ? L'expression kou-chen, " l'Esprit de la vallee ", est destinee a exprimer sa vertu (la vertu du Tao) L'expression hiouen-p'in, " la femelle mysterieuse ", sert a exprimer ses merites Cette " femelle " produit tous les etres On l'appelle hiouen, " mysterieuse ", pour dire que si l'on voit naitre les etres, on ne voit pas ce qui les fait naitre Le mot hiouen a le sens de " obscur, profond, impenetrable " Tous les etres ont recu la vie, et, en consequence, ils sont sujets a la mort " L'Esprit de la vallee " n'est point ne, c'est pourquoi il ne meurt pas Cele doua traduceri recente in lb romana ( realizate de Dinu Luca si Su Yan) Luca Dinu: ( vedeti lucrarea citata in Bibliografie) Spiritul vaii e fara de moarte (1) si se cheama "misterioasa femela" Poarta misterioasei femele se cheama "radacina Cerului si pamantului" Necurmat,necontenit, (2) el pare ca exista (3) Si folosit, nicand nu istoveste (4) Note Luca Dinu 1 Spiritul vaii; vid (Wang Bi); hranirea spiritelor organelor aduce nemurirea (Heshang Gong); valea inseamna stomacul; spiritul desemneaza energia vitala qi (Jang Xichang, Feng Dafu); valea si spiritul sunt simboluri ale cuplului yin yag (Ch'u Ta Kao); 2 literal: "intr-un sir continuu, neintrerupt"3 sau "pare a dainui pe vecie", "parca exista, parca nu" , ca in capitolul 4: "el nici nu pare a exista" (Gao Heng, D C Lau , Ellen M Chen ) 4 in loc de "a se istovi" ( cu semnificatia de "a se termina, a se secatui") s-a mai propus: "a munci din greu"( Tao poate fi folosit fara a Munci Din Greu), "A Obosi" ("folosindu-l, n-ai cum sa obosesti") Lie Zi considera ca acest text are o origine mitica si ar apartine "Cartii imparatului Galben" (text taoist astazi pierdut) Ellen M Chen vede asemanarea unor pasaje cu textul din 易經[易经] yì j ng; yi jing;i Wade Giles:i Ching; EFEO: Yi King: Cartea Mutatiilor; Canonul schimbarilor transformarilor Xu Fancheng considera ca acest capitol sintetizeaza cateva dintre preceptele shamanilor si magicienilor Zhuang Zi in capitolul 22 (intelepciunea calatoreste in nord) scrie: "cerul si pamantul nu rostesc vorbe; cele patru anotimpuri urmeaza legea vizibila (a alternantei) fara sa vorbeasca despre ea; cele zece mii de lucruri au un principiu, care le face sa se implineasca, pe care nu-l pun in cuvinte Sfantul se intoarce la izvorul cerului si pamantului si intelege principiul care ghideaza cele zece mii de lucruri De aceea omul desavarsit practica non-actiunea si nu creaza nimic, fiindca contempla doar modul de a exista al cerului si pamantului Cele o suta de transformari ale lucrurilor (devenirea) se desfasoara alaturi de ceva spiritual, luminos si foarte subtil Lucrurile se nasc si mor, devin rotunde (implinite ; vii) si devin patrate ( moarte, uscate, cu colturi), dar nu-si cunosc radacina (Tao); astfel de la sine cu toate se nasc si mor din vechime si pana azi Spatiul inchis intre cele sase hotare (cerul, pamantul, si cele patru puncte cardinale) este urias, dar se afla tot in interiorul lui Tao; firul de par este marunt, dar si el este asteptat sa-si implineasca forma in lumea manifestata ( de sub Cer) nimic nu se afla care sa nu scufunde si sa nu se ridice din nou deasupra(alternanta), in fiecare clipa altul (oscilatie); yin si yang si cele patru anotimpuri isi urmeaza unul altuia , fiecare cand ii vine randul intunecos , parca existand, parca nu, el este intru totul firesc, spirit fara de forma, care hraneste cele zece mii de lucruri, fara ca acestea s-o stie; el este radacina si cine o descopera poate contempla toate ale Cerului " Su Yan: ( vedeti lucrarea citata in Bibliografie) Spiritul vaii e nemuritor (1) si se numeste tainica nascatoare a universului 2 Poarta tainicei nascatoare se numeste "radacina Cerului si a Pamantului" Necontenit si fara sfarsit, (3) el pare sa existe; ne slujim de el si nu se sfarseste nicicand Note Su Yan 1 Sintagma 谷神g shen tradusa prin "ǔSpiritul vaii ", desemneaza vidul sau nonexistenta lui Tao Nota DM: aici cineva poate crede ca Tao este ceva care nu exista, dar este vorba despre faptul ca realitatea se afla in forma manifestata (desfasurata, cinetica) si in forma nemanifestata( infasurata, ca energia potentiala, ca programul care comanda un calculator) Wang Bi spune: "in centrul vaii nu exista valea; e fara forma si fara urme, nu se infrupta si se supune, pastrand linistea, nu se epuizeaza" 2 Tainica nascatoare (玄牝xuan pìn) reprezinta principiul feminin generator si se refera la capacitatea lui Tao de a crea, care da nastere tuturor lucrurilor din univers Nota DM: aici cineva poate crede ca femininul (yin) a devenit masculin (yang) 3 literal: "intr-un sir continuu, neintrerupt" (Nota identica cu cea din pozitia 2, de la Luca Dinu) 6 Conexiuni   Connections   Connexions  Verbindungen  Conexiones Connessioni 6 1 Conexiuni intre capitole 6 1 1 Conexiune cu suflul central si vidul din mijloc ( capitolul 5) Lao Tzu Chapter 5 Conexiunea dintre prezenta impartiala si golirea de fluctuatii psiho-emotionale - Temelia reintoarcerii Acasa (realitatea sursa; Tao )   impartial Presence (Awareness) in Lao Tzu and Patanjali - The connection between impartiality and Emptiness is the cornerstone of Returning Home (Source Reality, Tao) http:  www scribd com doc 82652767  5 05 天地之間[间], ti n dì zh ji nā i ā, Cerul si P mantul: [au un] spa iu [gol; vid] intre elea t Heaven and Earth: the space between, Himmel und Erde: ihr Zwischenraum, L’espace entre le ciel et la terre 5 06 其猶[犹]橐籥乎?! qi you tuo yue hū ?! Similar cu foalele fierarului [ balon+ tub  fluier sau toba plus flaut] it's like a bag-pipe! [*drum and flute] er gleicht einem Dudelsack! [*Trommel und Flote] Ne ressemble-t-il pas a un soufflet de forge ? 5 07 虛[虚]]而不屈，x er bù q ,ū ū [ acel spatiu ] golit, dar nu este epuizat[ ramane mereu plin] Empty, yet not collapsing, Leer, doch nicht zusammenfallend, Bien que vide interieurement, il ne s’epuise jamais 5 08 動[动]而愈出。dòng er yù ch ū [cu cat este mai mare] miscarea [ activitatea de golire], cu atat cresc efectele exterioare [ productivitatea; ganditi-va la foalele fierarului sau la un fluier; se spune ca "mintea omului este ca o parasuta, fiindc func ioneaz doar cand estea t a deschis " ( o minte deschis inseamn : golit de prejudec i, de p rtinire, de ceeaa a a a at a ce credem c stim; vede i: capitolul 11 (despre utilitatea golirii:a t http:  www danmirahorian ro 11LaoTzu pdf ) si articolul: " Puterea lui Socrate sau efectul acceptarii propriei noastre ignoran e";t http:  www danmirahorian ro Puterea-Socrate pdf] in motion, and even more productive bewegt und umso schopferischer Plus on le meut, plus il exhale,6 1 2 Conexiune cu miscarea de iesire intrare descrisa in capitolul 4 si 50 50 1 "A te naste inseamn a iesi din Tao; a muri inseamn a intra (a tea a reintoarce) in Tao " 6 1 3 Conexiune cu pasivitatea si receptivitatea feminina din capitolul 10 http:  www scribd com doc 48146245  10 10 能為雌乎?! neng wei4 ci hū ?! Esti tu capabil sa intri in starea de a face asta f r a intervenia a [P strandu- i pasivitatea, feminitatea, receptivitatea, aten ia impar ial ;a t t t a non-participarea; golul; vidul; absorbind totul in mod impar ial; poti st a constientizezi procesul respirator f r a-l modifica], a acan you act in a female-passive way?  kannst du handeln auf weiblich-passive Art?  6 1 4 Conexiune cu apa a termenului xuan ( vedeti Anexa 3) Traducerea capitolului 8 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 8 Ce putem invata de la apa ? http:  www scribd com doc 83493048 6 1 5 Conexiune cu misterul misterelor si poarta miracolelor din capitolul 1 http:  www scribd com doc 85716505 6 2 Ben Shen Sufletele Entit ilor viscerale -Tipuri de energie mentalaat (manifestari psiho-emo ionale) asociate viscerelor   elementelor  tLes Ben Shen ou Cinq Ames Vegetatives   Ben Shen: the Five Psychical-Emotional Phases http:   www scribd com doc 45238132  6 3 Lingshu Cascade Chapitre 8 - Recuplarea reintrarea la in curent http:  www gera fr Downloads Formation Medicale Litterature-classique-de-la- MTC Neijing-Lingshu larre-25646 pdf 6 4 "Le Bien descend d'en haut a la maniere de l'eau L'eau gratifie les etres, ne dispute rien a personne" (vedeti Capitolul 8 ) 6 5 Gaurile de vierme (wormholes ) si calatoria temporala si hiperspatiala Wormholes and time and hyperspace travel; 6 6 Nasterea naturala "Genpin" est un film documentaire, realise par Naomi Kawase, qui a ete presente hier au festival de San Sebastian Naomi Kawase offre un regard doux et serein sur l'accouchement naturel et nous livre une meditation visuelle sur le lien inalterable entre la mere et son enfant Le resultat est un documentaire lucide et vivant qui saisit la beaute de la grossesse et de l'accouchement Le titre, "Genpin," provient des mots du philosophe chinois Lao-tseu, "L'esprit de la vallee ne meurt jamais", cet esprit s'appelle "Genpin", la femme mysterieuse: 玄牝 xuan pìn [ in lb japoneza: gen pin] http:  mag materneo com 2010 09 23 genpin-laccouchement-au-naturel  6 7 Literatura "You darkness that i come from, out of which all things come, i love you more that all the firesthat fence the world, for the fire makes a circle of light for everyone, and then no one outside learns of you, But the darkness pulls in everything, shapes and fires, animals and myself How easily it gathers them, powers and people it is possible a great energy is moving near us i have faith in the night " - Ranier Marie Rilke, i Have Faith in Nights 6 6 The Dark and Empty Ground of All Beings The Ever Giving Mysterious Mother of Life Starting on August 1, 2009, this webpage is being updated at maintained at a new location Research by Michael P Garofalo July 1, 2009 http:  www egreenway com taichichuan vstccs2 htm "Taoists use the metaphor of gu shen, "the valley spirit " A valley supports life, feeds the animals who live there and provides fertile earth for agriculture it can do this only because it is empty it accepts the flow of the river because it is most low and most humble it receives the warmth of the sun because it is wide and not filled with anything to block the light it brings forth life because it supports all who come to it " - Deng Ming-Dao, Scholar Warrior, p 182 A monk introduced himself to the teacher Hsuan-sha, saying, "i have just entered this monastery Please show me where to enter the Way " "Do you hear the sound of the valley stream?" asked Hsuan-sha "Yes," said the monk "Enter there!" "Departing from the Mysterious, entering the Female it appears to have perished, yet appears to exist Unmovable, its origin is mysterious " - The Jade Emperor's Mind Seal Classic http:  www egreenway com taichichuan vstccs2 htm "in the Recorded Sayings of Master Ta Ma it is said, "The Mysterious [hsuan] represents heaven, ching [essence], and the nose The Female [p'in] represents earth, blood [qi], and the abdomen Hsuan is the father of ching [jing], and p'in is the mother of qi So that which departs from the father is ching, and that which enters the female is qi Within each person there is the Mysterious Female Everyone can create a spiritual embryo The Valley Spirit refers to yang shen [pure spirit]; with just one drop of yang shen uniting with the ching and qi, the Spirit Embryo is born " - The Jade Emperor's Mind Seal Classic The Taoist Guide to Health, Longevity, and immortality Translated with commentary by Stuart Alve Olson Rochester, Vermont, 2003 index, bibliography, 216 pages iSBN: 0892811358 Reference, p 139 "And that futhermore, 綿was actually, 帛(white, on top of turban, meaning silk) as the left-side and 系(drawing threads together, meaning series) making a character i don't think is in the Unicode standard Even Jade Emperor's Mind Seal Classic which references this passage uses the 綿form Combined with 呵which zhongwen com says means "exhale", that last passage includes some reference to inner alchemy According to Dr Jwing-Ming Yang, 谷神and 神谷refers to the crown (GV-20) and the third eye The two halves of the brain is divided in the middle, the convolutions on both side form a valley The opening (門) to the valley (谷) lies in those two acupuncture points and chakra vertecies When energy floods the valley, the 神is expressed through the eyes Reiki practitioners tend to pull in from somewhere, with the idea that they are pulling from an inexhaustible source of energy They are pulling through the 谷神 Some practice specifically pulling through the crown, and down the spine, sometimes all the way through the earth Mixing the 'heavenly' and 'earthly' energies makes a big difference in the quality and quantity " - qaexl, Valley Spirit "The dragon and tiger are none other than yin and yang, the female and male They are the cauldron and furnace of alchemical literature, the medicinal substance required to compound the golden pill The cauldron, cool and limitless as the element Water, fills herself and nourishes the Fire that would not die You have read in the Great One of the miraculous pass, the portal into all knowledge i will tell you what this pass is it is none other that the inexhaustible female Must i be blunt? Can you grasp the concept of the dragon and the tiger, water and fire, cauldron and furnace, pestle and mortar? The mysterious female is the key to the firing process This talk of base metals into gold and drinking an elixir of mercury is not the real alchemy Enter into her and take it into yourself, again and again Lao Tzu said, "The valley spirit is the mysterious female Her door is the root of heaven and earth " it replenishes itself continuously There is no coercion, but it is freely given Opening up, you will enter the cinnabar chamber where all knowledge is stored Conserving your essence, you will draw her into yourself, up through the lower and middle tan tien into the seat of ecstasy Her you will find madness and death   or the knowledge that will give you eternal life " - Simon Marnier, White Tiger, Green Dragon, p 23 6 8 "Diagrama Neconditionatului" "The wu-chi diagram describes the process of transformation through internal alchemy, or the return to the Tao The empty circle at the bottom is the Mysterious Gate [Mysterious Entrance] or the Valley Spirit Gate means "opening," and Valley referes to "Emptiness" or "Void " On the physical level the Valley Spirit lies in the Life Gate (ming-men) on the spinal column (an area on the spine between the kidneys) The ming-men controls movement of generative energy in the lower tan-t'ien (the area near the navel) On the spiritual level, the Valley Spirit is consciousness emptied of sensations, emotions, and thoughts " - Cultivating Stillness: A Taoist Manual for Transforming Body and Mind, p xvii Translated by Eva Wong, 1992 "The Mysterious Gate has many names in Confucianism, it is called the altar of wisdom it embodies limitless compassion it is a consciousness without thoughts and it reflects the way of heaven it is intuitive knowledge and reflects the way of earth in Buddhism, the Mysterious Gate is the spirit mountain, the empty consciousness of original mind, or nirvana, the realm of the Amitabha Buddha in Taoism, it is the Golden Palace, the realm of t'ai-chi, the domain of the Three Pure Realms, the root of existence of all things Although it is given different names by the three religions, it is nonetheless the same thing in Confucianism, when this gate is opened, the sage emerges in Buddhism, when this gate is opened, the Buddha emerges in Taoism, when this gate is opened, the immortal emerges " - Cultivating Stillness: A Taoist Manual for Transforming Body and Mind, p 18 Translated by Eva Wong, 1992 "The Cavity of the mysterious female lies within its without structure and form and is limitless Try to find it, and it will seem as if it is beyond thousands of mountains Try to locate it, in the heart, liver, spleen, lungs, or kidneys, and you will find nothing Words cannot describe this cavity if you try to grasp it, it is nowhere to be found The cavity of the Mysterious Gate is the most important gate in the body The cavity is the mind within the mind its not made of flesh and blood, yet its the spirit that directs everything in us The spirit dwells inside a substantive form it is there, and yet not there When the ego is absent, the one cavity of the Mysterious Gate will emerge However, even if there is only a small trace of ego present, the cavity will disappear Reference: Nourishing the Essence of Life: The inner, Outer, and Secret Teachings of Taoismby Eva Wong; iSBN 1590301048 p 58, 60 "Diagrama Neconditionatului" apartinind eruditului taoist Ch'en T'uan (906- 989 e n ) [Retransformarea constiintei spirituale si reintoarcerea la Neconditionat; K'an este unit cu Li; Reunirea celor cinci respiratii la izvor; Transformarea esentei in suflu si transformarea suflului in constiinta spirituala (Shen); Poarta Femininului obscur] 太極圖[太极图] tai ji tú t'ai chi t'u al lui Zhou Dun yi Chou Tun-i (1017-1073) La figure ci-contre, appelee zhouzi taijitu (周子太極圖l), est la forme la plus anciennement connue, celle du Commentaire du taijitu de Zhou Dun yi Chou Tun-i 周 敦頤[周敦颐] (1017-1073) Particulierement associee a la pratique taoïste de l’alchimie interne, elle aurait ete creee selon la tradition sous le nom de wujitu (figure du sans- faite), en meme temps que d’autres diagrammes rituels, par Chen Bo (陳摶), ne sous les Cinq dynasties et mort sous les Song L'ensemble aurait ete transmis a Zhong Fang (種放), puis a Mu Xiu (穆修) (979-1032) et a Li Gai (李溉), avant d'aboutir entre les mains de Zhou Dunyi Le taoïste des Song du Sud Xiao Yingsou (蕭應叟) et le 43e Maitre celeste Zhang Yuchu (張宇初) l'inclurent dans leurs ouvrages Lue de haut en bas elle represente le processus par lequel le Tao donne naissance aux dix-mille etres et choses de la creation ; dans le sens inverse, il s’agit du parcours alchimique de retour au Tao au cours duquel le pratiquant transforme son "vieux" qi ancetre en qi originel epure Le cercle du bas represente le champ de cinabre inferieur xia dan tian (下丹田) encore appele porte de xuan pin (玄牝之門) ou de qiao (得竅), site du qi ancetre zuqi (租氣) Le deuxieme cercle represente le processus lianji (煉己) (auto-alchimie) de transformation du jing (精) (essence excessivement yin) en qi (氣 qì), puis du qi en shen (神) (constituant des esprits divins) Le troisieme diagramme represente la fusion he he (和合) des cinq elements, chacun associe a un viscere (foie-bois cœur-feu, rate- terre, poumon-metal, rein-eau) Le cercle suivant represente la completion du trigramme li (離) par le trigramme kan (坎) pour former le trigramme qian (乾) entierement yang Le dernier cercle represente le retour au wuji (sans-faite), liberation et atteinte de l’immortalite Dans son commentaire du diagramme, Chou Tun-i dit: "inconditionne este aussi l'Un supreme L'Un supreme se met en mouvement et cree le Yang Apres avoir atteint son degre extreme, le mouvement revient au calme De ce calme nait le Yin Apres avoir atteint son degre extreme, le calme redevient mouvement Mouvement et calme alternent et se conditionnent mutuelment Quand le Yin et le Yang agissent separement, on reconnait clairement les Deus Forces(Liang-i) L'union du Yin et du Yang produit une mutation en Cinq elements: le feu, l'eau, le bois, le metal et la terre(wu-hsing) Ces cinq souffles(氣 qì ch'i) ou elements se repandent dans l'ordre harmonieux et creent le quatre saisons Les Cinq elements sont la meme chose que le Yin et le Yang; le Yin et le Yang sont la meme chose que l'Ultime Supreme L'Ultime Supreme est originellement l'inconditionne Quand les Cinq elements apparaissent, chacun possede sa nature specifique La realite de l'inconditionne, alliee a l'essence des deux forces et des Cinq elements, constitue une unite miraculeuse Le principe Ch'ien devient principe masculin, le principe K'un principe feminin Par leur fusion, les deux forces Yin et Yang engendrent les Dix Mille etres Par leur incessante production et reproduction, les Dix Mille etres se transforment sans jamais s'epuiser " http:  jacques prevost free fr cahiers cahier 21 htm http:  fr wikipedia org wiki Taijitu#Taijitu de Zhou 無極[无极] wú ji wu2 ji2 wu chi R: lit : "culmea sau varful vidului" infinitul, necondi ionatul f r form , f r calit i, invizibilul, inceputul originar, la care totul set a a a a a at reintoarce (Fu)] sau idealul societ ii primordiale si a ordinii intemeiate de zeiiat civilizatori ("Epoca de aur")] "fara capat, varf, pol, polarizare"; tradus prin infinit desemneaza universul anterior(realitatea sursa, vida, holografica, nepolarizata; suflul original misterios, starea primordiala haotica, stadiu; nediferen iat, starea nemanifestatta; non- existenta; golul; vidul; fiind, starea de spirit primara; goliciunea, vidul mental) care a precedat aparitia polarizarii Taiji (varful suprem; ultimul suprem) si este unul dintre cei doi poli intre care se deplaseaza practicantul alchimiei interne in drumul sau catre imortalitate; in Dao De Jing, Lao Zi foloseste termenul Wuji atunci cand se refera la reintoarcerea la natura noastra primordiala nediferentiata: "Cunoaste Albul(Yang; exteriorul; simbolul mortii in cultura chineza), dar mentine-te ancorat in negru (Yin; inlauntrul tau; simbolul vietii) si vei fi model pt tot ce exista in univers(sub cer) Prin a fi un model pentru toate sub cer, integritatea Eterna nu va rataci in cazul in care integritatea vesnic nu va raataci, te vei intoarce la starea infinita (starea nediferentiata; fara capat; nemuritoare) " (capitolul 28, traducere de Mirahorian, 1990); F: (traduction litterale: "sommet du neant"; sans-faite, sans limite, indefini ) souffle originel mysterieux, le chaos primitif, phase chaotique non differencie, phase vide, le non- etre, l'etat primaire de l'esprit qui precede le taiji; vacuite, vide de l'esprit; Le philosophe Chou Tun-i assimile le Wu-chi au T'ai-chi(voir T'ai-chi-t'u); commentaire de Chou Tun-i [Zhou Dun yi] Version de Zhou : 從無極而太極" du sans-faite au faite supreme " les deux pôles entre lesquels le pratiquant de l’alchimie interne evolue dans son parcours vers l’immortalite; l'infini, le non- conditionne; le commencement originel, sans qualite; sans forme, invisible, auquel tout retournera(fu) E: (literally "without ridgepole";"Without Ultimate") originally meant "ultimateless; boundless; infinite" in Warring States Period (476-221 BCE) Taoist classics, but came to mean the "primordial universe" prior to the Taiji 太極"Supreme Ultimate" in Song Dynasty (960-1279 CE) Neo-Confucianist cosmology The word Wuji 無極"limitless; infinite" is a compound of wu 無"without; no; not have; there is not; nothing, nothingness" and ji 極see: 28 46; Common English translations of the cosmological Wuji are "Ultimateless" (Fung and Bodde 1953, Robinet 2008) or "Limitless" (Zhang and Ryden 2002), but other versions are "the ultimate of Nothingness" (Chang 1963), "that which has no Pole" (Needham and Ronan 1978), or "Non-Polar" (Adler 1999) Lao Tzu in Tao Te Ching Dao de jing uses the term Wuji in the context about returning to one's original primordial undifferentiated nature: "Know the White (Yang, outside world, the symbol of death in Chinese culture), but keep yourself grounded in black (Yin, inner reality, the symbol of life) and you will be a model for all that it is in the universe (under the heaven) By being a model for all under heaven, eternal integrity will never fail if your eternal integrity will never fail, you will return to the status of infinite (undifferentiated state, without end; immortal)"" (28, tr Mirahorian, 1990); in the beginning, nothing existed in Chinese this is called Wu Ji (meaning absolute nothingness) Wu Ji is synonymous with the Buddhist word sunyata, meaning emptiness, the void, pure openness, no boundary Wu Ji is also sometimes referred to as the mystery, the nameless, the great mother, the source Thus Lao Tzu says, "That which can be named is not the eternal name " Words cannot describe Wu Ji; it is beyond any thought, idea or concept, yet it can be directly experienced Conscious realization of Wu Ji is called "Returning to the Source "http:  en wikipedia org wiki Wuji (philosophy) Wuji 無極references are found in Chinese classic texts associated with diverse schools of Chinese philosophy, including Taoism, Confucianism, and School of Names Zhang and Ryden summarize the philosophical transformation of wuji "limitless" The expression 'limitless' and its relatives are found in the Laozi and the Zhuangzi and also in writings of the logicians Zhuangzi(ca 3 century BCE) refers four times to wuji as "limitless; infinity; boundless " The text also uses the related word wu qiong 無窮"infinite; endless; inexhaustible" 25 times Xunzi (ca 3rd century BCE) uses wuji 無極"boundless" three times One context describing a legendary horse parallels it with wuqiong "inexhaustible" "Qiji could cover 1,000 li in a single day, but if a worn-out nag takes the journey in ten stages, then it, too, can cover the distance Are you going to try to exhaust the inexhaustible and pursue the boundless? if you do, then though you break your bones and wear out your flesh in the attempt, in the end it will be impossible to reach your goal (2, tr Knoblock 1988) Wuji (philosophy) (無極"Without Ultimate"), a concept in Chinese philosophy and Taoism, as opposed to Taiji(太極"Great Ultimate") in Song-dynasty philosophy, however, the same expression 'limitless' should be translated as 'ultimate of beinglessness,' for the negative element is no longer qualifying the word 'limit' but is rather qualified by the word 'limit,' here to be translated into Song philosophical jargon as 'ultimate' (2002:71) 28 45-46; 極[极] ji ji2 chi ki, tsi R: extrem; ultim, foarte; cel mai mare; final; cel mai departe; cel din urm ;acel creasta acoperisului; varf; extremitate; stalpul casei; autentic, real,veritabil; chiar; mai; pol(geografic, in fizica: pol electric, magnetic); veritabil; chiar; foarte; stalpul casei; 無極[无极] wú ji wu-chi [lit : "culmea sau varful vidului" f r limite; nelimitatul infinitul,a a necondi ionatul; f r form , f r calit i, invizibilul, inceputul originar, la care totul set a a a a a at reintoarce (Fu)] sau idealul societ ii primordiale si a ordinii intemeiate de zeii civilizatoriat ("Epoca de aur")] este un concept aflat in opozi ie cu Taiji(t太極"Marele Ultim" vede i:t28 45- 46; ); vede i:t 太極圖[太极图] : tai ji tú(vedeti note cap 42); E: extreme, extremely, pole (geography, earth's pole; physics); the utmost point, utmost, top, furthest, final;, exceedingly; final, ridgepole; roof ridge; highest utmost point; reach the end; attain; exhaust" in analogy with the figurative meanings of English pole, Chinese ji 極"ridgepole" can mean "geographical pole; direction" (e g , si ji 四極"four corners of the earth; world's end"), "magnetic pole" (Bei ji 北極"North Pole" or yin ji 陰極"negative pole; catode"), or "celestial pole" (ba ji 八極"farthest points of the universe; remotest place"); 無極[无极] Wu ji (philosophy) (無極"Without Ultimate"), a concept in Chinese philosophy and Taoism, as opposed to Taiji(太 極"Great Ultimate") Wuji 無極(literally "without ridgepole") originally meant "ultimateless; boundless; infinite" in Warring States Period (476-221 BCE) Daoist classics, but came to mean the "primordial universe" prior to the Taiji 太極"Supreme Ultimate" in Song Dynasty (960-1279 CE); Taiji 太極(literally "great ridgepole") is a Chinese cosmological term for the "Supreme Ultimate" state of undifferentiated absolute and infinite potentiality, contrasted with the Wuji 無極"Without Ultimate" Taiji is best known in the West from the name Taijiquan (or T'ai chi ch'uan) 太極拳"Supreme Ultimate Shadowboxing" see also: 太極圖[太极图]: taijitú; F: sommet; extremite; pôle; Le taiji太極(pinyin : tai ji, Wade-Giles : t'ai-chi; japonais : taikyoku,), que l'on pourrait traduire en francais par " faite supreme " represente aussi la poutre faitiere d'une habitation et l'idee d'ultime C'est un des principaux symboles taoïstes il est represente graphiquement par le diagramme de taiji ou taijitu, et est dans la philosophie taoïste tres lie au symbole 無[无] wú du vide ou non-existant, un cercle vide, et au symbole du tao (道dao) Le taiji est aussi le nom donne au symbole du yin-yang G: First, Firstbalken, Gipfel, Spitze, Pol, außerstes Ende, polar entgegengesetzt, Polarisation, das außerste, außerst, sehr, Not, Polaritat; Taiji oder Tai Chi (chin 太極  太极, Taiji, W -G T’ai-chi "Das sehr große außerste", auch Die großen Gegensatze) bezeichnet das hochste Prinzip des Kosmos Der Terminus findet sowohl im Daoismus als auch im Konfuzianismus Verwendung Das Taiji-Symbol (chin 太極圖  太极图, taijitú) 16 3; 28 46; 用 7 Dictionar   Dictionary   Dictionnaire  Worterbuch  Diccionario  Dizionario 7 Lista caracterelor din capitolul 6 al Dao De Jing [Tao Te Ching; Tao Te King] inso it de transcrip ie si semnifica iet a t t 第dì di4 ti: R: prefix numere de ordine; secven , categorie; clastaa; grad vedeti: capitolul 1 六liù liu4 liu: R: sase; 6; al saselea; cele sase rude: vedeti: 18 13; 章zh ng āchang zhang1 tchang R: capitol; sectiune; paragraf; vedeti: Dic ionarul capitolului 1t 1谷神不死，2 是 玄牝；谓3 玄牝之 ，门4 谓之天地根。5 绵绵若存，6 用之不勤。 Propozi ia 1 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 谷神不死 。Text in caractere tradi ionale [simplificate]t gǔ ǐ shen bù s 。Text transliterat in P ny ni i gu3 yu4 shen2 bu4 si3。Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Ku Shen Pu Ssu 。Text transliterat in Wade-Giles Kou Chen Pou Sseu 。Text transliterat in EFEO Al v iia (vidului) Spirit [care] nu moare The valley's spirit never dies Des Tales Geist ist unsterblich L’esprit immortel de la vallee Vallee - Esprit - Pas - Mourir 6 1: 穀[谷] gǔgu3 ku kou R: vale, rap , pr pastie, defileu, canion; strung ; trecerea a a stramt , chei; albia unui rau de munte, izvor nesecat; sursa de baz a lumii; a hr ni,a a a fertilitate; cereale, grau; semin e, hambar; mei; grane, bob,gr unte; granul , salariut a a (in sare); a tr i; bun; fericit; inghesuit, presat, oprimat, h r uit; dificil, perplex, uluit;a a t prenume; 辟穀[辟谷] pì g bì g pi ku: a se ab ine de la consumul de cereale (practicǔ ǔ t a taoist ); a posti; inedia;a hot rarea de a evita consumarea cerealelor; practic taoista a a indispensabil pt a ajunge la imortalitate; aceasta practic se bazeaz pe faptul ca a a a cele cinci feluri de cereale, care reprezint baza alimenta iei chineze (orez, mei, grau,a t ovaz si fasole soia) au aceeasi calitate cu p mantul (frecven teluric ori tamasic ) sia ta a a reprezint hrana celor trei viermi (a三 虫s n chong san ch'ung), care se afl la origineaā a maladiilor si a micsor riia t vie ii; 虛懷若谷[虚怀若谷] xū ǔ谷子 huai ruò g : foarte modest; gǔE: zi: mei; valley, ravine, gorge, bed of a mountain stream; source; basic source of the world, wellspring; nourish; nurture, fertility; cereals, grains, millet; paper; mulberry tree; cramped, distressed, oppressed, harassed, difficult; surname; 辟穀[辟 谷] pì gǔ bì g ; also: Pi-ku: (literally translates "without grain"; "abstinence from theǔ five grains" "eliminating grain and eating qi"-Quegu shiqi) to abstain from eating cereals (Taoist practice); to fast; inedia; determination to avoid consuming of cereals or the "Five Grains" (rice, glutinous millet, panicled millet, wheat and soybeans); Abstaining from eating the food of worms which threaten life and consume the body is a Taoist practice indispensable to achieve immortality; the three major "worms" (三 虫 s n chong san-ch’ung) or "corpse demons" (ā三尸s n sh san-shih) Quegu shiqiā i (Refraining from Cereals and ingesting Breath) 辟穀[辟谷] pì g bì g : to cut grains isǔ ǔ rendered also as: duangu: stopping cereals, juegu: discontinuing cereals; quegu: refraining from cereals; xiuliang: stopping grains; jueli: to abandon staples; Bigu is a high level Qigong state achievable by practitioners through a form of "fasting" Persons practicing Bigu eat little to nothing for an extended period of time, living off of the ambient energy of the planet, without major discomfort or negative impact on health see more on: Yoked to Earth: A Treatise on Corpse-Demons and Bigu; Hugging trees, smelling flowers, etc are means of obtaining energy supplementation directly without the internal intake of foods Practice among some neo-Taoists to never eat anything but tank-cultured algae, vegetables and meats (as well as abstaining from alcohol and fat); this is considered both physically and spiritually healthy F: vallee; ravine, gorge, lit d'une riviere ou d'un ruisseau de montagne; source; source de base du monde; nourrir; cereales; grains; millet; avec, pour certains commentateurs, une extension vers l’idee de " nourrir " presse, opprimes, harceles, difficile; encombree, nourrir; prenom; 辟穀[辟谷] pì g bi gu pi-ku inedie volonteǔ d'eviter de consommer les cinq cereales (riz, ble, soja et deux varietes de millet) ; pratique taoïste indispensable pour parvenir a l'immortalite; une ascese de cinq ans, au cours desquels le candidat s'abstient de manger les cinq cereales (riz, ble, soja et deux varietes de millet) afin de suivre le regime des fruits et des herbes (sarrasin, haricots, patate douces, legumes verts et fruits) Puis il supprime peu a peu les legumes Alors commence la preparation finale avec le jeine absolu, mais en buvant de l'eau toutefois, destinee a eliminer toute matiere fecale G: Tal, Schlucht, Bett eines Bergstromes, nahren, Fruchtbarkeit; Quelle; Quellgrund der Welt; pflegen, Musli, Getreide, Hirse; beengt, bedrangt, schwierig, Familienname; 6 1; [ alte semnificatii Anexa 1] 6 2: 神shen shen2 shen chenn; Japanese on reading: shin, jin; Japanese kun reading: kami, kou, tamashi; R: spirit, spiritual; spiritualitate; suflet; esen divin ;ta a zeu; Dumnezeu; fiin supranatural ; fiin spiritual ; idol; minte, inteligen ;ta a ta a ta vitalitate, for ; cerul din om, transcendentata; partea vesnica ("scanteia divina") din fiecare fiinta umana; nous (la Platon); in lb sanskrita: buddhi; mahat (marea sala luminoasa a constiin ei in care se manifestta Constiin a Absolut , in lb skrt: "Chit"t a); altarul interior; cerul interior; neobisnuit; miraculos; caracterul 神(shen; spirit) este alcatuit din 礻(示) shì "altar" si 申sh n care indica fumul, comunicarea, manifestarea,ē legatura cu cerul ( 天ti n) āsi localizarea ( campul de cinabru superior 上丹田shang d nā tian; ajna chakra); 神志shen zhì constiin ;ta ta聚精會神[ stare de constiin ; 聚精会神] jù j ng huì shen: concentrarea atenitiei cuiva; 守神sh uǒ shen: a tine mintea in spirit (vedeti imaginea din alegoria carului); 神道shen daò in lb japoneza: Shinto (calea spiritului; religie japoneza); conceptul de 神shen shin, are valoarea de arhetip al sinelui ca principiu care care guverneaza intreaga sfera psiho-informationala ( de aici semnifica iile de: suflet, inimta; aten ie; minte, inteligen ; vitalitate, for )t ta ta Spiritul ["Shen" sau Constiin a Absolut ] se refer la realitatea informa ionalt a a ta sursa, la matricea holografica suport, la codul genetic al universului, care se manifesta holografic in fiecare fragment al universului, inclusiv in noi insine [vede i: cap 47] t Spiritul (神shen) este una din "cele trei comori" (三寶s n b o) ale fiin ei umaneā tǎ al turi de esen (a ta精jing) si de energia vital (a氣qì) (proverb chinezesc) Spiritul (神 shen) este impartial, nepolarizat (in lb sanskrita: sattva), fiindca componenta yang (in expansiune, extindere, centrifuga; in lb sanskrita: rajas), este adusa in echilibru cu cea yin (inertiala; telurica; in lb sanskrita: tamas) ; Spiritul (神shen este ceresc, luminos, eteric, omniprezent, viu, contrar lui Gui ( fantomele; spiritele mortilor) care sunt sunt yin (intunecate; telurice) Din cele indicate mai sus se poate observa ca apar doua semnificatii ale caracterului 神shen: 1) Shen indica activitatea constiin ei,t gandirii, intuitiei, vieiit emotionale si memoriei, in care toate depind de entitatea minte-inima (psiho-emotionala) indicata prin caracterul 心x n ihsin hin tradus de obicei prin san, inima, minte, centru 2) Shen indica complexul celor cinci suflete, care sunt componente psiho-informationale sau aspecte mentale si spirituale asociate componentelor materiale sau viscerale ale fiintei umane; cele cinci suflete sunt prezentate in detaliu intr-un articol separat si sunt: Shen (神shen spiritul; constien a;t prezen a; in elegerea, discern mant) si celelalte patru suflete: Yi (t t a意concentrarea, gandirea si ideatia asociatasplinei-pancreas), Zhi (志voin a; increderea;t determinarea; for a de realizare; asociat rinichiului) Hunt a (魂hún; lit : zburator; perceptia; imaginatia; sufletul eteric; suflet ceresc; animus) si Po(魄pò; lit : impr stiat; sufletul corpului; sufletul instinctual, animal sau paamantesc; anima ); E: spirit, god, supernatural being, deity, mind, expressio, look; unusual, mysterious, soul, divine essence, lively, spiritual being; 神道shen daò Shinto (Japanese religion) 神奇 [ shen qi ] magical mystical, miraculous; 神氣[神气] shen qì: expression, manner, spirited, vigorous; 神聖[ 神圣] shen sheng: divine, hallow, holy, sacred; F: divinite, dieu(x), divinite(s), surnaturel, magique, esprit, intelligent, energie; shen 神shen esprit; de 礻(示) shì "autel" et 申sh n phonetic "Esprit, spirituel; dieu; ame, pensee,ē intelligence; vitalite, force" -Karlgren; ciel 天ti n; ā上丹田 champ de cinabre superieur shang d ntian āLe Shen: Partie gauche (Shi) : un autel d’où s’eleve la fumee Clef des rituels, de la revelation, des signes, de l’influence celeste; Montrer, manifester Partie droite (Shen) : (plusieurs interpretation possibles) soit des volutes de fumee provenant d’un sacrifice (expression de la devotion qui s’eleve vers les divinites) ou un tourbillon de foudre au milieu des nuages (manifestation des puissances celestes) ; soit deux mains qui s’opposent pour tendre une corde (alternance, adaptation) ou ceindre une ceinture informer, communiquer Le Shen est le reflet de la vitalite, de la conscience et des cinq emotions La vivacite du Shen se note dans l’eclat regard et en particulier dans celui de la pupille le jour et dans les reves la nuit Shen est la relation a soi d’abord, puis a l’autre et enfin l’univers Le Shen represente l'activite mentale de l'etre humain, la manifestation de la vie, ensemble des fonctions psychiques et spirituelles Conscience organisatrice, d’essence celeste, s’exprimant dans l’ensemble des fonctions de l’organisme, lui permettant de communiquer et d’etre en permanente adaptation avec son environnement " Nourrir le Shen est la tache supreme, nourrir le Corps est utile, quoique secondaire " (Huang Di) La tradition indique que le terme Shen peut avoir differents sens et, pour les sages chinois, il est, au moins, utilise dans deux contextes differents Premierement, Shen indique l'ensemble des facultes mentales qui sont en relation avec la fonction du Cœur et de son meridien associe Dans ce sens la, le Shen correspond a l'esprit Deuxiemement, Shen s'utilise aussi pour evoquer toute la sphere des aspects emotionnels, mentaux et spirituels de l'etre humain (que nous allons explicite ci-apres) Dans ce sens, il n'est pas seulement associe au Cœur, mais il englobe tous les phenomenes emotionnels, mentaux et spirituels associes a tous les autres visceres (de nature yin) il englobe les "ames" (faute d’une traduction plus correcte) que l’on va expliciter ci-apres (voir: Hun si Po) D’apres la medecine traditionnelle chinoise, le Shen (l’esprit) regroupe en lui : l’ame etheree (Hun), l'ame corporelle (Po), la volonte (Zhi), la pensee (Yi) et l’ideation Le Shen renvoie a l'ensemble des aspects mentaux et spirituels de l'etre humain : cela correspond plus precisement a la vie pouvant s’exprimer au niveau du corps et du domaine spirituel Chacun des 5 visceres Yin est associe a un aspect mental precis (vedeti: Hun si Po) Dans les ecrits de medecine traditionnelle chinoise, nous decouvrons ce que l’on appelle, aujourd’hui, les "entites psychiques " (en relation avec les organes) G: Gott, Gotter, Gottheit, gottlich, ubernaturlich, unfehlbar, wirksam, Lebenskraft, Geist, geistig, Geister ; apare prima data in : 6 2 ; [ alte semnificatii Anexa 2 ] 6 1-2: 谷祌 gu shen : spiritul vaii; suflul median din capitolul 5 ( termenul spirit vine din latinescul "spiritus", care inseamna "suflu"); vedeti intregul capitol : http:  www scribd com doc 82652767  : 5 05 天地之間[间], ti n dì zh ji n,ā i ā Cerul si P mantul: [au un] spa iu [gol; vid] intre elea t 5 06 其猶[犹]橐籥乎?! qi you tuo yue h ?!ū Similar cu foalele fierarului [ balon+ tub  fluier sau toba plus flaut] F: capitolul 5 ( 5-3, le vide-createur, souffle inepuisable (le terme esprit vient du latin spiritus qui signifie " souffle ") l’esprit de la vallee : vertu du principe transcendant qui reside dans l’espace median (vedeti Anexa 1) 6 3: 不bù bu4 pu pou R: nu; non; f r ; nici; nega ie; prefix negativ: a-; ne-; non-;a a t vedeti: 2 19; 2 19: 不bù bu4 pu pou R: nu; non; f r ; nega ie; prefix negativ: a-; ne-; non-;a a t mai pu in, nu face; comand negativ , nu inc ; termen folosit cu semnifica ia luit a a a t 無wú (vede i: 1 13), pentru a indica ac iunea nemijlocit nondualist saut t a a paradoxal :a無為[无为] wú wei non-ac iunea ori nef ptuireat a (vede i:t a不言 2 52-53), atunci cand e situat inaintea unui verb: de pild expresia bù yan lit : "f r cuvinte", desemneaz "ac iunea de comunicare direct ,a a a t a nemijlocit de cuvinte" si a fost tradus drept: "instruire nonverbal ", "t cere";a a a a f ra a a a a s vorbesti; f r cuvinte; 不言中(bù yan zh ng): miezul (se afl in ceea ceō a este) nespus explicit; comunicare nonverbal ;a 不為nu se str duieste; nu aspira a s ; nu incearc s ;a a a 欲 不欲yù bù yù: "doreste lipsa de dorin e tdesire no desire" ; 不爭bù zh ngē a a a a不以力相抗 : f r lupt (conflict; controvers ) ; bù yi lì xian kang: f ra a ta t不動 for   nu te opune cu for a  do not resist with force; bù dòng: f r miscare; f r ac iune; men ine nemiscarea, invarian a oria a a a t t t imobilitatea centrului (indic :a 無為wú wei); 不动bù dòng : nemiscat  motionless; 不丟不頂bù di bù d ng: nici respingere, nici opozi ie No losing rejecting, lose norū ǐ t resisting going against; Do not lose contact and do not resist; 不丟頂勁bù di d ngū ǐ jìn ): puterea de a nu respinge si de a nu te opune  the Jin of no losing and no resisting; 不辭bù ci : nu e p r sit; nu e refuzat; f r control f r direc ionare;a a a a a a t not refused; nicht abgewiesen; 不即不離bù ji bù li : nici apucare (atrac ie;t atasare; control) nici separare  neither controlling nor separating; 不調而調bù tiao er tiao : control f r control; coordonare f r efort  regulation without regulation;a a a a 不有bù y u:ǒ a a a f r s posede; 不宰bù z i:ǎ a a a f r s domine; 不恃bù shì: f r sa a a astepte reclame; 不敢bù g n: f r flatare (laud ; indr zneal ; intaietate; practicaǎ a a a a a modestiei; nonimportan e,t t umilin ei); 不仁bù ren : impar ialitate, neutralitate,t stare lips  eliberata a a a a de identificare, f r p rtinire; 不闚bú ku :i a a a不 f r s privesti; 闚牖, 見天道。bù ku y u, jian ti n dao: "F r s privesti pe ferestrele [casei;i ā a a aǒ corpului: apeland la sim uri],t不見而名(明), se poate vedea Calea Cerului" (47); bù jian er ming: "Nu priveste dar vede ; 不先不後bu xian bu hou: nici inainte si nici dup ;a不行而知, nici in trecut nici in viitor; not prior and not after; bù xing er zh ,i a a a a a a f r s mearg  nu c l toreste, dar cunoaste ; 知不知 上, zh bù zhi i shang: A stii ca nu stii a cunoaste ignoranta este cel mai inalt lucru To know, not to know - the highest 不見bú jian f ra a a視之不見: s vezi; shì zh bù jiani Privim f r s o vedem   On regarde sans le voir We look at it without seeinga a a it ; 不爭氣bù zh ng qì - a fi infrant; dezam git, a nu reusi s se ridice laē a a in l imeaa t a astept rilor; 不起bùq : ǐ a a f r ridicare; 氣遍身軀不少滯Qi Bian Shen Qu Bu Sao Zhi : to circulate Qi around the entire body without slight stagnation; 平人者不 病也ping ren zh bù bìngě y : "un om cu egalitate mental   linistit imp cat  calmě a a nu se imboln veste"  "A peaceful man will not get sick" unii comentatoria considera a a c forma veche, care a fost ulterior simplificat ca 不bù este: 懷[怀] huai: a gandi la; a nutri (un sentiment, o speran ); a p stra cu duiosie, a p strata a a in suflet; minte; inim ; san; decizia de a realiza "eliberarea";  to think of, toa cherish, mind, heart, bosom, breast; carry in bosom; E: no, not; without; negative prefix: un-; negation, used to form a negative, used to indicate non- action, indifference; used to indicate a choice to get free, freedom within limits; 不 足: in-adequate, de-ficient; 不割bù g : without offending;ē 不為don't strive; "never attempt"; F: ne pas (etre), non, la negation, utilise pour former un negatif; ne pas; ne doit pas etre ainsi, ne pas faire; negation absolue, -moins; la forme negative de commande; n'a pas envie de faire; utilise pour indiquer le nonagir, la nonaction, ce qui rend tres libre de se detacher, l'indifference; utilise pour indiquer un choix pour obtenir gratuitement, la liberte dans les limites; place avant un mot au quatrieme ton; G: grundsatzliche, absolute Verneinung, nein, nicht, (nicht so sein, nicht da sein, nicht tun), un-, -los, verneinende Befehlsform, wolle nicht, tue ja nicht, noch nicht, gebr fur erheblich, sehr sich frei machen, sich losen, Freiheit in Grenzen; 不足: un-genugend, un-zulanglich 不為 erstreben nicht; "versuchen nie" 2 19; 6 4: 死s ǐsse si3 sseu R: a muri ;(despre plante) a se usca, a se stinge; inflexibil; rigid; a pieri, moarte; mort; a omori, sfarsit; E: to die, inpassable, uncrossable, rigid, inflexible, fixed, dead, to the death, extremely, implacable, deadly, closed; F: mourir; la mort, le mort, a mort ou mortel mais aussi infranchissable, implacable, inflexible ou rigide; G: sterben, Tod, tot, toten, leblos, unbeweglich, starr, fest, stehend, (Wasser), abgetan, Zeichen hochster Steigerung; apare in: 6 4; Propozi ia 2 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 6 2 是謂[谓]:玄牝。Text in caractere tradi ionale [simplificate]t shì wei xuan pìn 。Text transliterat in P ny ni i shi4 wei4 xuan2 pin4 。Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Shih Wei Hsuan P'in 。Text transliterat in Wade-Giles Che Wei Hiuan P'in。Text transliterat in EFEO Este numit: vortexul [ profund, mistic; misterios] al matricii [Femelei ] it's called: the mystical female das nennt man: das Geheimnisvoll-Weibliche etre - Appeler - Mysterieux Sombre - Femelle evoque l’obscur feminin 6 5: 是 shì shi4 shih che R: desigur, da, drept, a fi; acesta; 是以shì yǐ: de aceea; 是 謂shì wei aceasta se cheam ;a avedeti: asta e numit ; 2 47; 2 47: 是shì shi4 shih che R: desigur, da, corect, drept, a fi; este, sunt; pronume demonstrativ: acesta, aceasta, acela; indic mijlocirea; particula a de leg tur ;a a 是以shì yǐ: de aceea; prin urmare; astfel, asa; deci; 是謂shì wei: aceasta se cheam ;a a a asta e numit ; se afirm ; se zice; 是非shì f i: adev rat siē a fals; bine si r u;a discordie; 是否shì f u: da sau nu; dac ;ǒ a E: correct, indeed, yes, right; to be; is, are, am, demonstrative pronoun, this, that demonstrative pronoun, this, that; used as the verb to be when the predicative is a noun, used for emphasis when the predicative is other than a noun, used to indicate existence, used to indicate concession; 是以shì yǐ : therefore; 是謂shì wei: this is called; it's called; is that; F: oui; d'accord; vrai; correct; etre; il y a; effectivement; n'importe; tout; ce; cela; 是以shì y : ainsi; c'est pourquoi; puisque;ǐ 是謂shì wei: on l’appelle; 是非shì f i: le vrai et le faux; le bien et le mal;ē discorde; 是否shì f u:ǒ oui ou non; si G: richtig, Recht, ja, dieser, jener, solcher, so sein, der Fall sein, sein, ist; 是以shì y :ǐ darum; daher; 是謂shì wei: das nennt man; sie heißt; 2 47; 6 6: 謂[谓] wei wei4 wei wei R: a zice; a se chema; chemare; a se adresa, a spune;vedeti: 1 49; 1 49: 謂[谓] wei wei4 wei: R: a se adresa, a spune, a zice; a se chema; chemare, a-si zice siesi,a gandi,a-si imagina; E: say, be called, meaning, sense; F: dire; appeler, parler de, nom, signification; sens; G: jemanden mitteilen, zu jemanden sagen, von jemandem oder von etwas (kritisch) aussagen, nennen, heißen, bedeuten, eine (bestimmte) Bedeutung haben, einen (bestimmten) Sinn haben, daruber sprechen, sagen; 6 7: 玄 xuan xuan2 hsuan hiuan R: intunecat, negru; profund, adanc; vedeti: 1 51; 1 51: 玄 xuan xuan2 hsuan siuan hiuan; [in jap : gen] R: intunecat, sumbru; negru; profund, adanc, culoarea cerului nocturn; culoarea albastru inchis a m rii (in lb greac : xion; ion; vedeti geografia sacr in J Nigro Sansonese Thea a a Body of Myth: Mythology, Shamanic Trance, and the Sacred Geography of the Body, Rochester: inner Traditions, inner Traditions; 384p; 1994 ); adancul; profunzimea; departarea; dimensiunea vertical ; misterios, mistic, transa mistic ;a a moartea mistic ;a a "mortea sacr ", care conduce la "a doua nastere"; calm; linistit; xuan are cel putin trei sensuri intrinseci : 1) indepartat, negru ; 2) misterios, delicat ; 3) originea universului; spirala, vartej, vortex, ameteala; acest caracter este inlocuit in unele editii de: 元yuan 2 culoarea cerului nocturn; profund,adanc, mistic, calm; contemplatie; absorbtie contemplativa; linistit; corespondenta analogica  magica: moartea sacra transa mistica; mister;principiul transcendantal sau calea care ajunge la izvorul tuturor fenomenelor in conceptia lui Laozi si Zhuangzi; 大門[门] da men marea poarta (poarta transei); in cap 6: 玄牝xuan pin hsuan pin hiouan pin- femela profunzimii [ vidului], numit sia matricea profunzimii desemneaza Yin-ul din Yang - poarta feminina (Yin) din zona Yang (starea de veghe paradoxala; transa mistica)[vedeti imaginea diagramei in metoda de trezire pilotata]; in capitolul 56: 玄同xuan tong: identitatea cu realitatea adanc [Tao];aLin uniunea mistica; Yutang : xuan are semnificatia de mistic ( izolare; interiorizare); taoismul este cunoscut si ca: 玄教xuan jiao xuan jiao: calea adancirii identitatii; religia mistica; Ren Jiyu: xuan are sensul de secret, sacru, ceva aflat la mare departare, care nu poate fi zarit (perceput pe calea mijlocita de simturi si minte), ci doar prin identifificare: transa mistica; acest caracter este inlocuit in unele editii de 元yuan 2 in 1 51, 1 52, 1 55, 6 7, 6 9, 10 20, 10 68, 15 9, 51 71, 56 29, 65 52 si 65 54; E: profound,deep; abstruse, unreliable, incredible; black, mysterious; black, dark, hidden, the color of the sky, unreliable, incredible; F: noir, sombre, profond, obscur; abscons, peu fiable, obscurite; cache, mysterieux, incroyable, (cle 95); primordiaux et si universels; ciel; couleur du ciel, dont l'origine se perd dans la nuit des temps; incroyable; mystere; Principe transcendantal qui est a la source de tout phenomene dans la pensee de Laozi et Zhuangzi; xuan a au moins trois sens intrinseques : 1) lointain, noir ; 2) mysterieux, delicat ; 3) origine de l’univers; l’action de tourner ; vertige; tourbillon; Mythologique: theme du chaos, de la deesse mere, des cultes animistes comme celui des cours d'eau (les tourbillons ont ete proposes comme origine au caractere 玄xuan) ; G: schwarz, dunkel, finster, tief, verborgen, geheimnisvoll, Himmel, taoistisch, personlicher Name von 康熙(Kang Xi, Qing Kaiser, vergleiche Wing Nr 66) 康[kang1] peaceful;熙[xi1] ;prosperous; splendid; 10 20; apare in capitolele: 1; 6; 10; 15; 51; 56; 65; vedeti in Anexa 3 cum s-a descoperit semnificatia de vortex a acestui termen 6 8: 牝pìn pin4 pin p'in R: femel ; femel la animale; femela altor specii;a a pester  gaur profund ;a a a cavitate adanc ;a acapr ; defileu adanc; juncan ; vac ;a a E: female animal; female of species; deep gorge; deep cave hole; mother's lap; mare   mother ; Yin, womb; F: femelle, femme, grotte profonde; les femelles d'autres especes, grotte profonde; trou profond; cavite profonde; gorge profonde, genisse, chevrette; vache; est un caractere peu usite signifiant femelle Comme le souligne Marcel Conche, il est utilise a la place de femme afin d’ecarter tout anthropomorphisme G: Weibchen, weiblich, tiefe Hohle; mutterschoß; 6 8; Propozi ia 3 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 6 3 玄牝 之門[门] 。Text in caractere tradi ionale [simplificate]t xuan pìn zh meni。Text transliterat in P ny ni i xuan2 pin4 zhi1 men2 。Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Hsuan P'in Chih Men。Text transliterat in Wade-Giles Hiuan P'in Tche Men 。Text transliterat in EFEO a profundei [misticei; misterioasei] Femele [matrice] poart a The mystical female's gate - Der Mystischen Urmutter Pforte - Mysterieux - Femelle - [liaison] - Porte, La porte de l’obscur feminin 6 9: 玄 xuan xuan2 hsuan hiouan R: intunecat, negru; profund, adanc; vedeti: 1 51; 6 10: 牝pìn pin4 pin R: femel ;avac ;a femela altor specii; pester  gaur profund ;a a a vedeti: 6 8; 6 11: 之zh zhi1i chih tchi R: el; ea; acesta; a lui (ei; lor); semn pt genitiv si atributiv; vedeti: 1 17; 6 12: 門[门] men men2 men men R: us , poart ; deschidere;a a familie; scoal ;a vedeti: 1 59; 1 59: 門[门] men men2 men men R: us , poart ; deschidere; familie; scoal ;a a a sect ; zon ; str danii sau aspiraa a atii; 大門[门] da men: marea poarta (poarta transei); E: door; gate; portal; opening, entrance, valve, switch, way to do something, family, sect, school (of thought); 天安 事件门ti n n men shì jian:ā ā Tiananmen F: porte; portail, ouverture; voie (pour l'eau, etc), entree; moyen, classe, [canon, metiers, cours], (cle 169); dans (son) domicile, famille, famille, classe, categorie; ecole, adeptes d'une doctrine, des corporations, la profession,moyen ;出门ch men: deplacement; deplacer (se); deplacement;ū sortie; deplacer; bouger; derangement; G: Tur, Tor, Pforte, offnung, Hahn (fur Wasser usw), im (eigenen) Hause, Familie, sippe, Klasse, Schule, Anhanger einer Lehre, Zunft, Beruf, Zahlwort fur Kanonen; 1 59; Propozi ia 4 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 6 4 是謂[谓]天地根。Text in caractere tradi ionale [simplificate]t shì wei ti n dì g nā ē。Text transliterat in P ny ni i shi4 wei4 tian1di4 gen1 。Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Shih Wei T'ienTi Ken。Text transliterat in Wade-Giles Che Wei T'ienti Ken。Text transliterat in EFEOeste numit :a a a a a a Cerului si a P mantului R d cin it's called: Heaven's and Earth's genesis sie heißt: des Himmels und der Erde Uranfang etre - Appeler - Ciel - Terre - Racine est appelee racine du ciel et de la terre 6 13: 是 shì shi4 shih che R: desigur, da, drept, a fi; acesta; 是以shì yǐ: de aceea; 是謂shì wei aceasta se cheam ;a avedeti: asta e numit ; 2 47; 6 14: 謂[谓] wei wei4 wei R: a se adresa, a spune, a zice; a se chema; chemare vedeti: 1 49; 6 15: 天ti n tian1ā tien t’ien R: cer; vedeti: 1 15 ; 1 15: 天ti n tian1ā tien t’ien R: cer[lumea cereasc ; rai]; cer[atmosfera];a vremea; lumina; ziua; natura; puterea cereasc ; Dumnezeu;a 天下ti n xia: ceeaā ce se afla sub cer; subcerescul; lumea pamanteana sau lumea fenomenala a celor zece mii de lucruri (萬 物wan wù); guvernare; dominare; E: heaven, sky, god, celestial, providence, divine, heavenly, imperial, heaven's vault, day, weather, nature, natural, absolutely necessary, essential, origin condition, body condition; 天下ti n āF: xia; world; land under heaven, rule, domination ciel; jour; nature, Dieu; temps; saison; nature; univers; G: Himmel, Vorsehung, Gott, gottlich, himmlisch, kaiserlich, Himmelsgewolbe, Tag, Wetter, Natur, naturlich, unumganglich, Ursprungszustand, Korperzustand; 6 16: 地dì de ti de R: p mant; sol;a regiune; loc; teritoriu; areal; zon , teren; ar ;a t a vedeti: 1 16 ; 1 16: 地dì de di4 de5 ti ti R: p mant; sol; regiune; teritoriu; areal; arie;a camp; zon ,a t a tauxiliar teren; ar , loc, localizare in spa iu, glob; folosit la formarea unei fraze adverbiale; complement adverbial; se adaug in propoziatii care se incheie in genitiv; 土地t ǔ a dì p mant; sol; 圣地sheng dì p mant sacru; loc inalt;a munte sfant; 地道dì dao cale subteran ;a tunel; 割地g dì a ceda un teritoriu;ē sinonim cu 土t ; unul din cele cinci elementeǔ functionale (miscari): 五行w xing :ǔ 金j n i : metal, aur; 木mù : lemn; 水shu : ǐ a ap ; 火hu ǒ : foc 土t : p mant;ǔ a vedeti: 行xing: a merge; conduit ;a faza; vede i:t 2 56; 土tǔ: p mant;asol; teren, ta a avedeti:ran ; praf, jos, baz , teritoriu; noroi; nativ; 64 43; E: earth; soil, ground; region; world, globe, area, field, zone, country, land; region, place; space; adverbial complement; 地de: (subor part adverbial), -ly; 地dì: genitive ending; F: terre, sol; lieu, endroit; de terre, [complement adverbial]; territoire; champ, pays, region, zone, l'espace, se terminant genitif; globe; G: Erde, Erdboden, Grund und Boden, Feld, Land, Gebiet, Gegend, Ort, Platz, Genitivendung; di: Erdkugel, Erdball; 6 15-16: 天地ti n dìā R: cer si pamant; lumea; domeniu; F: ciel et terre, monde, domaine; 6 17: 根g n gen1ē ken ken R: r d cin , funda ie; temelie; picior, piedestal;a a a t platform ; baz , bazat pe; cauz ; origine; surs , izvor; obarsie; inceput, mugur; radicala a a a (chimic); in profunzime; complet; particul de enumerare utilizat pentru obiectea a lungi si sub irit a (firele de p r); 根本g n b n: (nu) de loc; simplu, fundamental, deē ě baz ;a 拔根ba g n:ē a dezradacina; 根除g n ē iǎ chú: a eradica; in M wangdu : 根inlocuit cu 本b n ěE: root, foundation; establishment, cause, origin, source, beginning, bud; foot, base, basis; based on; founded on; on the basis of; radical (chem); thoroughly, completely, skr indriya; measure word for long and thin things; F: racine, fondation, cause, origine, source, base, pied, base sur; fonde sur; commencement, l'etablissement; bourgeon, skr : indriya; a fond, entierement ; completement; objet mince; utilise des objets longs et minces; G: Wurzel, Ursprung, Ursache, Anfang, Grundlage, bud: Anlage, skr indriya, gegrundet auf -, auf Grundlage von, grundlich, Zahlwort fur dunne und lange Dinge; 6 17; Propozi ia 5 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 6 5 綿[绵]綿[绵]若存，Text in caractere tradi ionale [simplificate]t mian mian ruò cún ，Text transliterat in P ny ni i mian2 mian2 ruo4 cun2 ，Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Mien Mien Jo Ts'un, Text transliterat in Wade-Giles Mien Mien Jo Ts'ouen, Text transliterat in EFEO continua a a a a a (f r intrerupere; neintrerupt ; neincetat ) pare (omni)prezent ; continuous (unbroken; incessant) seems ubiquitous - Feinste Fadchen, doch allgegenwartig - incessant - Si - Exister Preserver Cherir, Flux continu si on en prend soin et 存[cún] exister, survivre, accumuler, collectionner, verifier, reserver, retenir, etre en stock, cherir ou abriter Ainsi, 存放[cúnfang] signifie laisser aux bons soins de quelqu’un Cf 4-7 6 18: 綿[绵]mian mian2 mien mien R: 1) bumbac; vat ; puf de bumbac; subtire sia lung; 2) moale; fin, pufos; 3) 綿綿mian mian: continuu, f r intrerupere; neintrerupt;a a neincetat; nesfarsit; (fam) viclean, smecher; deluros; (despre jocuri, b t lii) nedecis,a a nul; m tase;a 綿拳mian quan: pumnul moale; pumnul de bumbac; stilul moale de Taijiquan numit si Mianquan; 綿裡藏針(mian li cang zhen): un ac ascuns in bumbac; nesfarsit; fir de matase; superstring; supercorzi; E: 綿Mian: 1) silk; cotton, cotton wad; downy wool; downy; 2) soft; 3) 綿綿Mian Mian: continuous, unbroken; incessant; endless; 綿拳(mian quan): soft fist; cotton fist it means soft style Taijiquan is also called Mianquan; 綿裡藏針Mian Li Cang Zhen: a needle hidden in cotton; (never- ending) silken strings, "Super-Strings"; F: fil de soie, continu, moelleux, douillet; continue; doux; 绵绵mian mian: incessant ; continu; G: Watte, Flocken, seidig, flaumig, weich, zart, langgezogen, sich hinziehen, ununterbrochen, zah, Flaum, Feinste Fadchen,   (nicht enden wollende) Seidenfaden, "Super-Strings"(!); 6 18; 6 19: 綿[绵]mian mian2 mien mien vedeti: 6 18; 6 20: 若ruò ruo4 jo jo R: A conform cu, a sem na cu, egal cu; a p rea; a fi luata a drept; asem nare;a a如ru² a urma; ca si, dup cum, precum; asa cum; sinonim cu: ju2 : ca si, dupa cum, asa cum; B tu; E: like, seem, to seem, similar; as (if); such as; supposing, assuming; F: si, sembler; ressemble a, comme, comme si ou si G: wenn, falls, doch; als ob, wie, so, ahnlich wie, zum Beispiel, entsprechen, im Einklang mit-, billigen, gunstig, jener, der Besagte, was anbetrifft, du, gebraucht wie RS1442 如[ru2] ju2, wie ,gleichwie, so gut wie, in ubereinstimmung mit-, gemaß, falls, wenn, als ob, zum Beispiel, hingehen, sollte, mußte; 6 20: apare in capitolele: 6 , 8; 13; 15; 20; 32; 37; 41; 45; 59; 67; 74; 78; 6 21: 存cún ts'un ts'ouen R: a (se) r spandi, a tine; d inui;a a (omni)prezent; a continua; realitatea continua ( opusa caracterului discontinuu; E: continuous; G: durchgehend (da); vedeti: 4 32; Propozi ia 6 din capitolul 6 in variantele [WB][HSG][FY]t 6 6 用之不勤。Text in caractere tradi ionale [simplificate]t yòng zhi bù qin 。Text transliterat in P ny ni i yong4 zhi1 bu4 qin2 。Text transliterat in P ny n (cu numere pt tonuri)i i Yung Chih Pu Ch'in。Text transliterat in Wade-Giles Yong Tche Pou K'in。Text transliterat in EFEO in folosirea sa, nu se cheltuieste [nu se epuizeaz ]a in their use, they are inexhaustible! in ihrer Verwendung sind sie unerschopflich! Utiliser - [liaison] -不勤bù qin: inepuisable; en use avec parcimonie 6 22:用yòng yong4 yung yong R: utilizare, nevoie; a folosi; uz; avantaje; a cheltui;vedeti: 4 4; 4 4: 用yòng yong4 yung yong R: utilizare, nevoie; utilizabil, util, utilitate; avantaje; beneficii, a utiliza, a aplica, a folosi; a pune in ac iune (func iune); at t func iona;ta opera; functie; a folosi; uz; folos; folositor ( a face uz de: ); mijloace; cu, asa, la; deci; de aceea; din acest moment; acum, a face  recruta angaja (func ionar; servitor); a consuma, a cheltui;t cheltuieli; prin aceasta; astfel; cu itult multifunc ionalt t areprezentat si omnidirec ional cu miliarde de t isuri de gol- de mana deschis ,a t a de ac iunea paradoxal 無為wú wei, de starea f r form aa a a apei[cap 8; 11] aflat in opozitie cu t isul singular sau unidirec ional al plinului- ala t ac iuniit 為wei, al mainii inchise 利lì (vedeti: 8 7), al mintii ocupate de intentii, de ur , r zbunare, manie, incisivitate, de viclenie (c utarea castigului), dea a a agresivitate, de critic , de complexe de inferioritate, de ap rarea dogmelor, dea a frica de a pierde; 用以yòng yǐ a : pt ca s ; 用心yòng x n: motiv, intenitie, atent; 用人 yòng ren: servitor; 用戶[用户] yòng hù: utilizator; 用處[用处] yòng chu: utilitate; E: use, need, usable, useful, usefulness, benefits, apply, employ, to operate, means, with; hence, therefore; to, so, and so; from now on, now; to do employ recruit hire to engage (servant); to put into action; consume, spend, spending; expenditures, expenses; used in the negative: need, expenses, outlay; 用以yòng y :ǐ in order to, so as to; 用心yòng x n: motive, intention, diligently,i attentively; 用人yòng ren : (n) servant; F: utilisation, utiliser, utile, utilite, utilisable, appliquer, employer, mettre en action; depenser, besoin, depenser, depenses; frais, consommer, necessaire, avantages; fonctionner, les moyens, a, ainsi; par consequent; toutefois avec, (cle 101); tellement, donc; et si; a partir de maintenant, maintenant; faire; recruter; engager (serviteur); G: gebrauchen, brauchen, brauchbar, nutzlich, Nutzen, Verwendung, anwenden, sich bedienen, Mittel, vermittels, mit, damit, um zu, deshalb, sodaß, und so -, nunmehr, anstellen (Diener), in Tatigkeit setzen, verbrauchen, ausgeben, Ausgaben, Unkosten; 4 4; 6 23: 之zh zhi1i chih tchi R: el; ea; acesta; a lui (ei; lor); semn pt genitiv si atributiv; vedeti: 1 17; 6 24: 不bù bu4 pu pou R: nu; non; f r ; nici; nega ie; prefix negativ: a-; ne-; non-;a a t vedeti: 2 19; 6 25: 勤qin qin2 ch'in k'in R: chin; trud , durere, suferin ; harnic, silitor;a ta muncitor, atent, munc grea epuizant ; a trudi, a munci din greu; a practica cu zel;a a devotat; sortit; pinten; frecvent; 勤恳qin k n: silitor si atent;ě勤奮qin fen: silitor; muncitor; 不勤bù qin: nu se cheltuieste; nu se epuizeaz ; inepuizabil(6);a f ra a suferin ; invulnerabilta (52); E: diligent, hardworking, attentive, careful, industrious, frequently, regularly, attendance; spur; 不勤bù qin: inexhaustible; 勤恳qin k n:ě diligent and attentive; 執勤[ 执勤] zhi qin (v) be on duty; F: diligent, laborieux, attentif, actif; soigneux, eperon; 勤恳qin k n:ě diligent et attentif; 不勤bù qin: inepuisable; assidu, travailleur, presence, assiduite, frequemment ou regulierement G: fleißig, arbeitsam, aufmerksam, sorgsam, anspornen; 不勤bù qin: unerschopflich; 6 25; Yang sheng (養生) sau yang xing (養性): hr nirea principiului vitala 養[养] y ngǎ養R: yang3 a nutri, a hr ni, a creste; a cultiva; a creste(copii); a cultivaa (plante); a sus ine; sprijin; a educa, a instrui; a alimenta; a intre ine, a men ine int t t buna stare, a construi; a sprijini; a ingriji de, a indura, a tolera; a suporta; spate; dos; ariergard ;a養生y ng sh ngǎ ē: a hrani  a intretine viata; arta intretinerii sau a cultivarii vietii; 養氣yang qi: 1) a hrani energia vitala Qi; 2) a construi ori a cultiva Qi in corpul nostru; 養神yang shen: a regla Shen; E: to nourish, to raise, to cultivate; support, provide for, keep, grow, give birth to, foster adoptive, form, acquire, convalesce, recuperate, maintain, keep in good repair; 養生y ng sh ng: life cultivation; bodyǎ ē cultivation; F: nourrir; entretenir ; elever ; se soigner; 養生y ng sh ngǎ ē: nourrir entretenir la vie ou l’existence ; G: ernahren, aufziehen, pflegen, sorgen fur,-, fur Unterhalt sorgen, futtern, zuchten, gebaren, Familienname; apare in capitolele: 34; 51 養生y ng sh ng yang3 sheng1ǎ ē R: a hrani  a intretine viata; E: life cultivation; body cultivation; 養身延壽life cultivation and life prolongation 養性Yang Xing: to cultivate human nature; 飲食養身the life cultivation with the diet; 飲食調養regulating the diet; F: nourrir entretenir la vie ou l’existence ; a a ā ě ē i ō ū tǒ ǔ ṛsṇ a ceeeee ï i i ì ò oo œ ú ù u i s s" "t a a ā ě ē i ō ū t ā i ū sǒ ǔ ʃ ḍ t ḷ ḹ ṛ ṝ s ṃṁ ṇ ṅ ḥ aa ceeeee ï i i ì ò oo œ ú ù u s s " " ñ ā Ā i i ū Ū ṛ Ṛ ṝ ḷ ḹ ṅ Ṅ t t ḍ Ḍ ṇ Ṇ s s s s ṃ ḥ ē ō ḻ ṟ ṉ ḵ ṯ ñ Ñ 8 BiBLiOGRAFiE   BiBLiOGRAPHY  BiBLiOGRAPHiE   BiBLiOGRAFiA Lao Tzu Translations-A collection of all translations of the Lao-tzu (Lao Tseu) Prescurtari pt autorul fiecarei variante de traducere a textului lui Lao Tzu Abreviations for the author of each translation variant of the text of Lao Tzu Add & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Taodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Tao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Balfour [Balfour, Frederic Henry The Tao Te Ching translated by Frederic Henry Balfour Shanghai and London, 1884, Online document 2004] Bodde[Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bullen [David Bullen] Bynner[Bynner, Witter, The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944, Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Tao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Tao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Chan, Wing-tsit The Way of Lao Tzu: A Translation and Study of the Tao-te Ching Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Chan, Wing-tsit, Published: New York: Macillan, Bobbs-Merrill Company, 1963, The Library of Congress Catalog Card Number 62-b21266; Chan, Wing- tsit, A Source Book in Chinese Philosophy , Princeton, N J : Princeton University Press, 1963] Chang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung-yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengA [ Cheng, Anne, Histoire de la pensee chinoise, 657 p , chap ii 7, " Le Tao du non-agir dans le Lao Tseu ", p 176 - 199 , Paris, Le Seuil, 1997] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont, 2000, iSBN 0-534-57609-5] ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Tao De Jing Lao Tseu - TAO TE CHiNG Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk Taode jing intro htm, http:  www tclt org uk Taode jing htm]Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao TE Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , www sanmayce com , http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html] Chung [Tsai Chih Chung, Le message de Lao Tseu , La sagesse supreme , Traduction collective ,Collection Philo-Bede, Editeur Editions Jouvence , iSBN 2-914395-02-7, 105 pages, 2000] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang-tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Conche [Conche, Marcel ,Tao Te King, trad, et commentaire par Marcel Conche, Paris, Presses Universitaires de France, 2003] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Tao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Tao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Cronk [George Cronk, 1999] Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Taoist Masters: The Works of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) , Lie Zi (Lieh Tzu), Tchouang Tseu(Zhuang zi; Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] DerekLin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Lao Tseu Taodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005] Duyvendak[Duyvendak, J -J -L , Tao To King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, Paris, A Maisonneuve, 1953 1987; The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by Duyvendak, J -J -L , John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú; "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994], Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] Eichi Kimura eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Ettilio [Andreini, Attilio Lao Tseu Genesi del "Taodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ] Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng]Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manq ng, Cheng Man-ch'ing; translated from the Chinese byi Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919] Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Lao Tseu : Taodejing El llibre del ‘Tao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Taodejing El llibre del "Tao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh- Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn- Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [ Vedeti: Zhengkun Gu ,Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Guiraud [Daniel Guiraud, in i Ching   Tao Te Ching, Courrier du livre, 1987, iSBN 2702901972] Hansen[Chad Hansen, A Taoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] Headless version [see Clatfelder Jim] Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao-te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Henricks, Robert G The Tao Te Ching by Lao Tzu (trad , annot et intro )] Henricks 2[Henricks, Robert G , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Henricks, Robert G ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000] Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Tao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si inv t turaa a sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 pagini (traducere din lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow-Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, Ян Хин Шун Лао Цзы Дао дэ Цзин Древнекитайский - , , - ; - , :философ Лао Цзы и его учение Ян Хин Шун Академия Наук СССР Институт философии М Л АН , 1950]СССР Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Tao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Houang, Francois et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points-Sagesses", n° 16, Paris, Editions du Seuil, 181 p ,1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang T [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] Hughes [Hughes, Ernest Richard , "Tao Te Ching," Chinese Philosophy in Classical Times London: J M Dent, 1942, 1950; Hughes, E R , Shikantaza, An introduction to Zen, by Edited and Translated by E R Hughes] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Taodejing of Lao Tseu, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] JiyuRen [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song LiTao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Lao Tseu Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119-01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Kaltenmark [Kaltenmark, Max, Lao Tseu et le taoïsme, Seuil, coll "Maitres spirituels ", 190 p Paris,1982] Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kimura [Yasuhiko Genku Kimura, Tokyo 1959] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Tao de jing (The way of peace) of Lao Tseu, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936] Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992; LaFargue, Michael, Tao and Method A Reasoned Approach to the Tao TeChing Albany: State University of New York Press,1994] Lao [Lao C’en The Way of the Tao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www Taozang com Taodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Tao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu), traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books? id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q=Claude %20Larre&f=false] Lau [Lau, D C , Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: The Chinese University Press, 1968, 1982 (ed revisee; rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Tao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977]Lindauer[David Lindauer] LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant-propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu); Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Luca Dinu, Lao Zi Cartea Despre Dao Si Putere Cu ilustrari Din Zhuang Zi, Editura Humanitas, 1993 Ludd [Ned Ludd, Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao-te ching of Lao Tseu as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Taodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ] McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853-1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com essenza divina ] Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu)’s Tao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi-Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Taodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Taode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Org [Org, Lee Sun Ching Lee Sun Chen Org Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Old [Walter R Old, The book of the path of virtue : or, A version of the Tao-Teh-King of Lao-Tze; with an introduction & essay on the Tao as presented in the writings of Chuang-Tze   by Walter R Old Tao de jing English, Madras : Theosophical Society, 1894]Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Qixuan [Qixuan, Liu, Lao Tseu: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa- Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao-Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com Tao htm] Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Robinet [ Robinet, isabelle, Lao Tseu et le Tao, Paris, Bayard, 1996; Robinet, isabelle, Les commentaires du Tao to king jusqu'au Vile siecle,Paris : College de France : institut des hautes etudes chinoises , 1977] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006]) http:  www stillness com tao ttc rosenthal txt Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index] Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching: The Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher, Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] Su Yan, Lao Zi Dao De Jing Cartea despre Dao si Virtute, Editura Herald, Bucuresti, 2009 Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): a new translation of Tao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0-941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002]Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Taochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu), Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Vladimir [Vladimir Antonov, Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Taodejing: Wang Bi's commentary on the Lao Tseu with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Taodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998] Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Taodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307-323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Tao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Tao) and Virtuosity (De) of Taoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei-Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger, Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in " Les Peres du systeme taoïste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang- Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris, Cathasia,1913, 1950, 1975  Leon Wieger- Wisdom of the Taoist Masters: The Works of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) , Lie Zi (Lieh Tzu), Tchouang Tseu(Zhuang zi)(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway, edition Doubleway, 192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Taode Jing in Practice, in Teaching the Taode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao- tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotze(Laotse) New York: published by Random House Modern Library,1948] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Tao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] situri: Other translations of the Tao te Ching online http:  mysticwicks com archive index php t-195145 html Tao Te King Versions (http:  home pages at onkellotus  http:   www tao-te-king org http:   home pages at onkellotus TTK Chinese Uni-WB TTK html http:  www edepot com taocp html http:  home pages at onkellotus TTK  indexTTK html Dictionar buddhist http:   www orientaloutpost com dictionary php Outil : Convertir un texte chinois en pinyin http:   www ramou net iphp romaniser php Dictionnaire chinois EFEO Pinyin Wade-Giles http:   www chine-informations com chinois dictionnaire index php Peter A Merel Tao De Ching - Lao Tze http:   www chinapage com gnl html http:   www nlc gov cn zxfw jiangzuozhanlan zhanlan daodejing html 01 htm http:   home pages at onkellotus TTK  indexTTK html Tao Te Ching By Lao Tzu, Laozi, Stephen Addiss, Stanley Lombardo http:  books google com books? id=hXoEv5WpqukC&printsec=frontcover&dq=Tao+Te+Ching+By+Lao+Tzu,+Laozi, +Stephen+Addiss,+Stanley+Lombardo Translated Chinese Texts http:   www a01creative com work details php?writing=dao-de-jing-way-of-virtue- classic&category=chinese-texts "The Tao Teh King" or "The Tao and its Characteristics", translated by James Legge, 1891 (Source: Project Gutenberg) "The Canon of Reason and Virtue", translated by D T Suzuki and Paul Carus, 1913 (Source: internet Sacred Text Archive) "Laotzu's Tao and Wu Wei" translated by Dwight Goddard and Henri Borel, 1919 (Source: internet Sacred Text Archive) http:   www yellowbridge com onlinelit daodejing php http:   www duhtao com translations html http:   www tao-te-king org http:   translate google com  http:   ctext org dictionary pl?if=en&id=98330 http:   de thefreedictionary com aussch%c3%bctten http:   www wordhippo com what-is the-meaning-of german-word-ebenfalls html http:   www babylon com affiliates landing index php?id=12315 http:   www zdic net zd zi ZdicE8ZdicB0ZdicB7 htm http:   www mdbg net chindict chindict php?wdrst=0&popup=1&wdqchid=%E8%BE%9F%E8%B0%B7 http:   cailab net cgi-bin wordlook pl?searchtype=chinese&word=traditional http:   dict youdao com w %E7%9C%9F%E4%BA%BA  http:   www ramou net  texte chineze adnotate Outil : Convertir un texte chinois en pinyin http:   www ramou net iphp romaniser php texte adnotate http:   www ramou net zhCadreActualite htm dictionare http:   www ramou net di diTable htm Zhuang Zi | Ch 01 《庄子·内篇·逍遥游第一》- Chapitre 1 - Libre Errance http:   cjk elikozoe net index php?id=zhuangzi-01 http:   www chinesedic com en to+fast+or+abstain+from+meat,+wine+etchttp:   inedia info zhongwen  http:   www wudangdao com TAOiSM yellowbridge daodejing daodejingiNDEX htm Zhuang Zi | Ch 01 《庄子·内篇·逍遥游第一》- Chapitre 1 - Libre Errance http:   cjk elikozoe net index php?id=zhuangzi-01 http:   www chinesedic com en to+fast+or+abstain+from+meat,+wine+etc http:   inedia info zhongwen  http:   www wudangdao com TAOiSM yellowbridge daodejing daodejingiNDEX htm http:  sensdutao over-blog com categorie-12218716 html http:  sensdutao over-blog com 35-index html http:  earlywomenmasters net tao ch 06 html Le Vide Median par Francois CHENG Le livre du vide median Albin Michel http:  afdt chez-alice fr TCClecturesdecembre05 htm#haut Vacuite et Lacher Prise   Le Chi dans les autres cultures par Jean Noel Ortega http:  afdt chez-alice fr TCClecturesjuillet03 htm DiCTiONAR - TEXT ONLiNE http:  zhongwen com dao htm LE PLEiN DU ViDE Xu Yi http:  www2 cndp fr secondaire bacmusique xuyi inspiration htm The Doctrine of the Mysterious Female in Taoism: A Transpersonalist View By Evgueni A Tortchinov Department of Philosophy, Ste Petersburg State University, Russia 54Kb 5 Traducerea capitolului 5 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 5 Conexiunea dintre prezenta impartiala si golirea de fluctuatii psiho-emotionale - Temelia reintoarcerii Acasa (realitatea sursa; Tao )   impartial Presence (Awareness) in Lao Tzu and Patanjali - The connection between impartiality and Emptiness is the cornerstone of Returning Home (Source Reality, Tao) http:  www scribd com doc 82652767  7 Traducerea capitolului 7 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Separarea de izvorul vietii inseamna boala si moarte; reconectarea la izvor inseamna vindecare si viata; nicio ramura nu poate fructifica si nu poate ramane in viata, daca este taiata sau separata de intreg ( arbore, vie); daca vrei vindecare, nemurire, atunci reconecteaza-te la intreg Sistemul de reconectare al speciilor evoluate de pe Terra este somnul (programul de reintoarcere periodica pe pilot automat in baza- realitatea sursa); Sistemul de reconectare al fiintelor umane realizate este cuplarea permanenta la realitatea sursa - trecerea la regimul de functionare divin , direct, non-dualist Reconectarea Reconnection Reconnexion 重聯[重联] http:  www scribd com doc 122147773  ANEXE Anexa 1 Gu 谷(R2720, GR6162) Grand Dictionnaire Ricci de la langue chinoise http:  partageonslespoints fr documents seminaires gu-r2720-gr6162 pdf USAGES ANCiENS : Bronzes : 谷天g ti n Embrasser le Ciel (en parl de l’ampleur de la vertu du roi);ǔ ā s’enrichir aupres de 山谷sh n g Vallee de montagne ā ǔ 欲yù Esperer inclus dans un nom de lieu Textes anciens : Val, vallee Fosse, creux, profond Dans 陽谷yang gǔ Val lumineux (où se leve le soleil) Dans 昧谷mei gǔ Val tenebreux (où se couche le soleil) Dans 谷風g ǔ ē f ng, : 穀g Vent d’est (qui vient de la vallee et favorise laǔ croissance des plantes) Situation difficile, manque de respect, impossibilite Receptacle gardant ce qui vient d’en haut Lit d’un torrent ou d’un grand ruisseau entre deux montagnes USAGES ACTUELS : 1- a (Geogr ) Vallee, ravin, gorge, lit d’un torrent entre deux montagnes b (Tao ) Receptacle canalisant les eaux et les souffles ; rivieres ou vallees 2- Gouffre, antre, caverne, souterrain 3- Riviere, torrent 4- Situation embarrassante Se trouver dans une impasse incapable d’avancer ou de reculer 5- (MTC) Les vallees musculaires, espaces entre les muscles 6- :: 穀g a Cereales (p ext ) Nourrir; entretenir; faire croitre b (Adm ǔ imper ) Appointements etymologie Wieger : W18E 谷( ) : ravin sur les cretes de montagne ; separation 八et ecoulement des eaux 谷( ) : ravin plus profond, gorge, torrent a ne pas confondre avec 谷, la levre superieure (W17H) (chair au-dessus de la bouche 口) Shuo wen : l’eau qui sort de sa source et circule en riviere forme une vallee L’eau (水) est a moitie visible (en haut) et l’ouverture (口) marque la sortie Expressions ou utilisation dans d’autres ideogrammes 谷祌gu shen : l’esprit de la vallee : vertu du principe transcendant qui reside dans l’espace median 谿xi : torrent, vallee profonde ; creux, vide 豀xi : Vide ; differend, desaccord ; quereller ; protester, se rebeller Points comportant cet ideogramme Tete : Shuai (se soumettre) gu (8VB), shuai (grillon) gu (8VB) Tronc : Gu men (porte) (25E), Chang (long) gu (25E), Xi (torrent) gu (29E), Xian (tomber) gu (43E) Tong (communiquer) gu (20Rn), Fu (ventre) tong (communiquer) gu (20Rn) Huan (anneau) gu (8VC) MS : Jian (intervalle) gu (2Gi), Zhou (circuit) gu (2Gi), Shao (jeune) gu (3Gi), Xiao (petit) gu (3Gi), He (unir) gu (4Gi), Han (contenir, avoir dans la bouche) gu (4Gi) Mi : Qian (devant) gu (2iG), Yang (yang) gu (5iG) Huan (anneau) gu (30VB) Xian (fosse) gu (43E) Lou (suinter) gu (7Rt) Tong (communiquer) gu (66V) Ran (etre ainsi) gu (2Rn), Yin (yin) gu (10Rn), Tong (communiquer) gu (20Rn) Huan (anneau) gu (30VB) Commentaires (AFA 2010) Reference a la femelle mysterieuse (DDJ 6 - Traduction Cl Larre) 谷神不死是謂元牝" L’esprit du Val ne meurt point " evoque la Femelle originelle 元牝之門是謂天地根" La porte de la Femelle originelle " evoque la racine du Ciel Terre 緜緜若存用之不勤Qui coule filet sans fin Dont on use sans qu’il s’epuise " C’est une evocation de la puissance a l’origine de la vie car il s’agit d’une energie qui coule infiniment, sans s’epuiser, comme la femelle mysterieuse Notion de resurrection Dans la tradition chretienne, la vallee est liee a la resurrection car, ne pouvant descendre plus bas que la vallee, la seule possibilite qui nous est offerte est le retournement et la resurrection Anexa 2 Shen 神- spirit; spiritualitate, Cerul din om, transcendenta in taoism orice fiin uman este divin (nu exist ierarhizarea superior-inferior, via -ta a a a ta moarte si dualitatea bine-r u) iar cerul si p mantul, partea yang (masculin ) si parteaa a a yin (feminin ) sunt cuprinse in ea simultan Shen este elementul transcedental din oma si desemneaz cerul din orice fiin uman , care este localizat in centru (axul gol ala ta a inimii-min ii)t si provine din suflul cerului Pan la detasarea de corp, cu ocazia mor ii acestuia sau pan la trezire (aliniere), cua t a ocazia mor ii mistice (transa mistic ), shen este un spirit prizonier ecranat, care nu set a poate manifesta in adev ratul sens al cuvantului Shen este un spirit captiv in cameraa inferioar a entit ii minte-inim , care este cuplat la trup opac (agitat) si la o mintea at a a ocupat , pilotat de sim uri si de exteriorul interiorizat prin ego, vorbire si umbrelea a t proiectate pe ecranul mental (pestera din alegoria lui Platon) Shen este for at interioar care are drept suport suflul si care se poate descoperi prina intui ie cunoastere direct si care confer fiin ei umane o sensibilitate (cognitiv ,t a a t a estetic , moral ) sau o deschidere, care o diferen iaz de celelalte vie uitoare Avanda a t a t originea in cer si r manand in conexiune cu acesta, cultivarea spiritului men inea t conexiunea cu universul multidimensional Shen 神este una din "cele trei comori" 三寶 san bao ale fiintei umane; impreun cu esenatele 精j ngi si cu energia vitala氣; qi cuplul 精神jing shen desemneaz virtualitatea uman in expresia sa subtila aa superioara in fiinta umanasi suflurile corpul cu viscerele sale sunt guvernate de spirit shen asezat in entitatea inim -minte,aindicata prin caracterul 心x n ihsin hin, tradus de obicei prin san, inima, minte, centru Asezarea in centru inseamn aliniereaa celor trei planuri (p maant, om si cer) si face ca fiinta uman s se elibereze din stareaa a de recipient, cersetor si s se intoarc la starea de imp rat (vedea a ati caracterul 王 wang ) s se reaaseze in scaunul de domnie si sasi aibe acces la ochii urechile spiritului Shen ( adic la cunoaastere direct ; clarvedere), la forata sa misterioass (putere nemijlocit )asi la inteligenta sa (marea minte a universului) Omul superior la ZZ care a atins starea de unitate prin asezarea corpului, a suflurilor si a mintii -inima (inlocuim cu "asezare", termenul "control" care introduce egoul si actiunea in locul non-actiunii) este omul spirit, omul sacru sau omul sfant shen ren (神人shen ren), care este inzestrat cu luciditate suprem (conastient), cu putere de paatrundere (cunoastere directa) si invulnerabilitate: "Maestrul Lieh-tzu l-a intrebat pe Kuan Yin "omul perfect nu este sufocat cand merge pe sub ap ; nu este ars caand merge prin foc; nu tremur de ame eal , atunci cand se ridic deasupra tuturor fiin elor dina t a a t lume"  Shen : "l’insondable du yin-yang", "dimension d’esprit", en tant qu’efficace invisible presidant a l’essor des mutations (il ne s’agit pas du meme caractere que celui qui designe le corps mentionne au debut de ce developpement) Maitre Lie-tseu demanda a Kouan Yin : " L'homme parfait n'est pas asphyxie en nageant sous les eaux; il n'est pas brtle en marchant sur le feu; il ne tremble pas de vertige lorsqu'il s'eleve au-dessus de tous les etres du monde" (Liou Kia-hway Chapitre 19 Capitolul 19 - Avoir une pleine comprehension de la vie  A avea o deplina intelegere a lumii; Starea divina de invulnerabilitate a omului; in: L'oeuvre complete de Tchouang-tseu, Paris, Gallimard, 1969, reeditee depuis et incluse dans les Philosophes taoïstes de la Bibliotheque de la Pleiade en 1980)] Dupasufletele moartea corpului fizic asociate entitatilor viscerale au soarta diferita: partea yang se duce la cer iar partea yin (鬼g i fantom ; spirit; duh, n luc , umbr ) inŭ a a a a pamant Tehnicile de alchimie interna au drept el men inerea unitt taii dupta moarte (nemuritorii; xian) prin realizarea contraponderii yang (floarea de aur; embrionul de aur; vedeti studiul : Ben Shen Sufletele Entit ilor viscerale -Tipuri de energie mentalaat (manifestari psiho-emo ionale) asociate viscerelor elementelor  tLes Ben Shen ou Cinq Ames Vegetatives   Ben Shen: the Five Psychical-Emotional Phases http:   www scribd com doc 45238132  in confucianism, care prezint o imagine dualist a tuturor lucrurilor din natur , dupa a a a criterii subiective si artificiale (care a condus la actuala distrugere a echilibrelor ecologice prin distrugerea speciilor considerate rele) se face referire la spiritele naturii (ale plantelor, lacurilor, raurilor, p durilor si mun ilor) si ale oamenilor (insa doar alea t fiin elor umane decedate, la spiritele str mosilor, fiindc se cenzureaz natura divint a a a a a oric rei fiin e umane, care se poate metamorfoza in zeitate, in fiin nemuritoare)a t ta spiritele sunt imp r itea t in benefice si malefice Astfel shen 神desemneaza spiritele benefice ale str mosilor, care au avut un comportament uman superior, care dupa a moarte au iesit din trup, si s-au strans in Cer Acestea sunt puse in opozi iet cu 鬼g iŭ (fantome, spirite negative, malefice, demoni) Anexa 3 : Semnificatia de vortex a caracterului 玄 xuan xuan2 hsuan siuan hiuan; [in jap : gen] Pang Pu : Le mystere taoïste et les rouets prehistoriques p 169-172 Alliage | n°41-42 - Decembre 1999 Dialogue euro-chinois http:  revel unice fr alliage index html?id=3933 1 il existe dans la philosophie chinoise une importante categorie dont le nom est xuan C’est un concept couramment utilise par les taoïstes Or, ces derniers ont un grand defaut : ils ne donnent pas de definition car ils estiment que l’on ne peut saisir les pensees philosophiques qu’a travers la meditation Selon eux, une categorie n’est plus ce qu’elle etait une fois qu’on lui donne une definition Ainsi peut-on lire au premier chapitre du fameux Livre de la Voie et de la Vertu de Laozi, le passage suivant : " Voie qu’on enonce n’est pas la Voie ; Nom qu’on prononce n’est pas le Nom " Par consequent, les Taoïstes ne peuvent pas non plus donner une definition au concept xuan, aussi important que celui de la Voie Ainsi, comme on ne sait rien de cette notion a travers les discours des taoïstes, on ne peut tenter de la saisir qu’a partir des significations etymologiques du caractere chinois xuan Ce dernier a au moins trois sens intrinseques : 1) lointain, noir ; 2) mysterieux, delicat ; 3) origine de l’univers Tous les savants chinois en ont donne l’explication suivante : les choses lointaines sont toujours noires a nos yeux, elles paraissent tout a fait mysterieuses Ainsi se revele la lointaine situation du debut de notre univers Voila cernee la notion du xuan il est, certes, relativement facile de trouver les mots pour exprimer les trois idees que comporte le caractere xuan On peut meme decouvrir dans ces trois sens une certaine progression allant de ce qui est visible a ce qui est delicat Toutefois, personne n’a pu jusqu’aujourd’hui en donner une definition explicite Comment se fait-il que cet ideogramme recouvre ces trois champs semantiques ? Et comment se fait-il que ce caractere ait ete choisi pour accomplir une si grande mission ? Selon Guo Moruo, ecrivain et poete contemporain, l’image initiale du caractere xuan est, dans l’inscription sur carapaces de tortues et sur os, celle d’un trepan de sonde, ce qui signifie l’action de tourner Comme l’homme, en tournant, est pris de vertige par un defaut de vision, l’ideogramme xuan comporte ainsi l’idee du noir L’explication de Guo Moruo est tout a fait interessante dans la mesure où elle est fondee sur le fonctionnement de l’ecriture pictographique Toutefois, on ne comprend pas pourquoi il existe un rapport entre ce " trepan de sonde " et l’origine de l’univers Peut-on alors imaginer que c’est avec cet outil que Dieu a cree le monde ? 2 En 1955, les Chinois ont decouvert au cours de fouilles, a Qujialin, dans une region frontaliere entre les provinces de Hubei et de Sichuan, dans le bassin du Yangtse, de nombreuses roues a filer, ancetres des rouets, datant de l’epoque neolithique, sur lesquelles figurent une dizaine de motifs rouges (voir l’illustration 1) Selon les archeologues, ces roues remontent a environ trois mille ans avant Jesus-Christ On peut voir sur ces motifs, essentiellement composes de la forme S, une variete de traits en helice tournant autour d’un point axial On dirait qu’il s’agit d’une reproduction de differentes formes de tourbillons On peut donc imaginer que, lorsque les roues tournaient, les differents motifs procuraient un effet visuel faisant penser aux tourbillons d’eau, ce qui devait permettre aux gens de l’epoque d’eprouver un plaisir esthetique et meme de faire naitre un sentiment religieux Comme Qujialin se trouve dans une region traversee de rivieres, les habitants de l’epoque prehistorique avaient l’habitude de voir des tourbillons d’eau Toutefois, ils trouvaient etrange ce phenomene naturel : les eaux tournoient, sans arret, faisant un trou sombre et profond Les tourbillons sont parfois capables d’emporter les hommes et les bateaux Alors, ils ne pouvaient s’empecher de se demander jusqu’où menaient les tourbillons, d’où venait leur puissance ils se disaient que, comme les tourbillons faisaient disparaitre les etres et les choses, ils pourraient aussi les faire reapparaitre Par la meme, ils se demandaient si le monde dans lequel ils vivaient ne provenait pas de ces tourbillons Quoiqu’il en soit, ce phenomene naturel representait tout un mystere pour les gens de l’epoque prehistorique Ainsi, du mystere sont nes l’imagination, la peur, le culte, mais aussi toutes les reflexions d’ordre philosophique, esthetique et religieux Alors, un jour, les hommes se sont mis a decrire les tourbillons, a les colorier, a les peindre sur les rouets en guise de representation et de decor Ces motifs en helice, source des inspirations et de la force, etaient aussi l’objet de priere, et meme d’adoration Nous avons toujours su qu’il existait des tribus primitives qui adoraient l’eau, mais nous ignorons comment se manifestait leur croyance L’illustration 1 nous permet peut-etre d’avancer l’hypothese suivante : le culte des tourbillons aurait ete l’un des elements les plus importants qui constituaient leur croyance en l’eau Si l’on represente l’image des tourbillons par un signe d’ecriture pictographique, la vue laterale ou la coupe de ce signe fera paraitre, dans l’inscription sur carapaces et sur os, un trepan de sonde, c’est-a-dire l’origine du caractere xuan L’adoration de l’eau avait une signification beaucoup plus importante chez les hommes primitifs que le culte de l’argent chez nos contemporains Ces dernieres annees, on a decouvert au cours des fouilles, au village Guodian (non loin des fouilles Qujialin), dans la ville de Jingzhou du Hubei, de nombreuses tablettes de bambou datant de trois cents ans avant Jesus-Christ On peut lire sur l’une de ces tablettes le passage suivant : " L’Un supreme se trouve cache dans l’eau il circule dans le temps eternel recommencement Mere des Dix mille etres il monte, il descend Comportement exemplaire pour les Dix mille etres " 3 " L’Un supreme " signifie ici le grand Un qui est a l’origine de tout l’univers Cache dans l’eau, il tourne sans cesse dans le temps et engendre les Dix mille choses au cours de sa course perpetuelle En plus, il guide le monde par son mouvement tantôt ascendant tantôt descendant Telle est la conception sur laquelle est fonde le culte de l’eau Tel est le fondement philosophique de l’ecole taoïste Cette doctrine, qui met en lumiere les particularites de l’eau comme son mouvement en helice, sa dynamique ascendante et descendante, s’inspire sans aucun doute du phenomene des tourbillons " L’Un supreme ", mere de tout l’univers et guide des Dix mille etres, est l’un des principaux themes du livre classique du taoïsme, ecrit par Laozi Ainsi peut-on y lire les deux passages suivants : " Le Mystere Au fond du Mystere se trouve la Porte des secretes merveilles " " La Femelle mysterieuse a une Ouverture D’où sortent le Ciel et la Terre " Au lieu de parler de l’expression de " l’Un supreme " ou directement de l’eau, Laozi n’utilise que le terme xuan, c’est-a-dire le mystere Mais que signifie le xuan ? il n’est rien d’autre que ce tourbillon d’où sortent toutes les choses de l’univers C’est pourquoi les discours de Laozi sont plus philosophiques il existe dans ce livre de Laozi plusieurs passages au sujet du " guide des Dix Mille etres " La aussi, l’auteur utilise toujours le terme xuan On peut citer par exemple " mystere de la Vertu ", " mystere de l’Harmonie ", " subtils merveilleux inities au mystere " et " contempler le mystere " il s’agit en fait des manifestations, toujours exemplaires pour les Dix Milles etres, provenant de " l’Un supreme" Certes, le terme xuan est couramment interprete par les chercheurs dans le sens de " mysterieux " et de " delicat ", ce qui ne doit pas faire l’objet d’une polemique car le fait de definir n’a pas tellement d’importance chez les taoïstes Cependant, il faut souligner que le mystere des manifestations exemplaires provenant de " l’Un supreme" ne reside pas ailleurs que dans le xuan, tout comme celui de l’eau dans son mouvement en helice Prenons l’exemple de " mystere de la Vertu " Cette expression signifie : " Laisser etre et ne pas accaparer ; entretenir et ne pas assujettir ; presider la Vie et ne pas faire mourir " Autrement dit, celui qui nait aurait dt posseder sa vie, mais s’il s’en emparait directement, il risquerait de la perdre il vaut mieux donc laisser etre et ne pas accaparer et l’homme finira par retrouver la Vie veritable Ainsi Laozi interprete-il " l’Un supreme " qui guide les Dix mille etres [ vedeti redarea intregului text gasit la Kuo Tian Guodian (郭店), datat inainte de 300 i e n in: "Traducerea capitolului 8 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) http:  www scribd com doc 83493048] 4 On peut lire dans le livre de Laozi plusieurs passages qui exaltent l’eau, comme " Le Bien descend d’en haut a la maniere de l’eau L’eau gratifie les Dix mille etres, ne dispute rien a personne ", " Ce qu’il y a de plus tendre au monde gagne a la longue sur ce qu’il y a de plus solide " et " Ce qui est doux l’emporte sur ce qui est dur " En les lisant, on a l’impression que l’auteur ne cesse de nous rappeler que, ce qu’il y a de plus merveilleux, de plus mysterieux, de plus beau au monde, n’est rien autre que l’eau Enfin voila, peut-etre, ce que nous revelent les motifs figurant sur les rouets de l’epoque prehistorique Les motifs figurant sur ces roues a filer ont ensuite evolue vers le domaine philosophique, transformes en embleme de la dualite Yin-Yang (voir l’illustration 2) Puis, ils se sont diriges vers le terrain artistique il s’agit alors des motifs d’ornement (voir l’illustration 3) Ces deux themes, tout aussi interessants, doivent faire l’objet d’une etude particuliere Annexes Legende des illustrations : illustration 1 Motifs figurant sur les rouets decouverts au cours de fouilles a Qujialin, datant de l’epoque neolithique illustration 2 Embleme de la dualite Yin-Yang illustration 3 - Motif d’ornement repandu au Japon - Motif d’ornement a triple polarite, repandu en Coree du Sud - Motif en forme de tourbillon, figurant sur un pont de pierre situe dans la province de Jiangsu Pour citer cet article Pang Pu, " Le mystere taoïste et les rouets prehistoriques ", paru dans Alliage, n°41- 42 - Decembre 1999, , mis en ligne le 05 septembre 2012, URL : http:  revel unice fr alliage index html?id=3933 Auteurs Pang Pu Professeur et chercheur a l’institut de recherches historiques de l’Academie des sciences sociales de Chine, universite de Pekin Anexa 4 : Unde conduce neintelegerea semnificatiei caracterului xuan ? Chapitre 6 Dao De Jing: La fragile matrice http:  sensdutao over-blog com categorie-12163893 html 6 1-2 谷 神 不 死 , 是 玄 牝谓 L’esprit immortel de la vallee evoque l’obscur feminin 6 3-4 玄 牝 之 是 天地 根门 谓 La porte de l’obscur feminin est appelee racine du ciel et de la terre 6 5-6 绵 绵 若 存 用 之 不 勤 Flux continu si on en prend soin et en use avec parcimonie apasati pe fraza pt a merge direct la explicatia frazei respective pentru semnificatia fiecarui caracter mergeti in Dictionar Comentariul intregului capitol : Dans la continuite de l’espace ciel-terre inepuisable du chap 5 (http:  sensdutao over- blog com article-chapitre-5-daode-jing-le-detachement-79937359 html), voici l’esprit (神) immortel (不 死) de la vallee (谷), vide en apparence mais riche de potentiel du fait justement de cette caracteristique Le souffle de 5-3 (http:  sensdutao over- blog com article-5-3-l-espace-ciel-terre-tel-un-soufflet-ou-une-flute-79435623 html) se retrouve egalement avec la notion d’esprit, en latin " spiritus " (derive de spirare " souffler ") qui signifie souffle ou vent La fente de la vallee est egalement une metaphore pour la fecondite feminine (牝), la matrice d’où croit la racine (根) du ciel et de la terre (天地) Nous avons ici un parallele avec la mysterieuse (玄) porte (门) de 1-9 mais contrairement a 1-3, c’est la mere (ou plus exactement " l’obscur feminin ") qui est cette fois " a l’origine du ciel et de la terre " Ce qui etait " inommable " est devenu une porte mais Lao zi conserve la cle et brouille les pistes : mystere du mystere ! (1-8) Le mystere s’epaissit encore avec la troisieme phrase et les interpretations contradictoires des traducteurs : alors que tous retrouvent l’ " usage inepuisable " de 5-4, la traduction "litterale" des caracteres chinois dit le contraire et rejoint 5-5 ainsi que le concept du non-agir: la racine ne croit en continu (绵 绵) que si (若) on la cherie (存) et l’utilise (用) sans (不) diligence (勤) Côte " traditionnel ", c’est le Maitre calligraphe Shi Bo qui eclaircit le plus clairement ce sombre chapitre : " Lao Tseu compare le Tao a la vallee qui est a la fois vide et reelle La caracteristique (esprit) de cette vallee (Tao) est sa capacite a se perpetuer eternellement et a engendrer toutes les choses dans notre univers, comme une racine du ciel et de la terre En un mot, selon Lao Tseu, l’utilite du Tao est intarissable, par consequent les choses se developpent a jamais " Nul doute que nous serons donc amenes a revenir sur ce paragraphe pour le moins  delicat ! 6 1-2 Pourquoi le feminin est sombre et mysterieux Comment le vide est immortel et createur ? Pourquoi les deux notions sont liees ? http:  sensdutao over-blog com article-6-1-l-esprit-immortel-de-la-vallee-evoque-l- obscur-feminin-87787440 html 谷 神 不 死, 是 玄 牝谓 g shen bù s , shì wei xuan pìnǔ ǐ Vallee - Esprit - Pas - Mourir - etre - Appeler - Mysterieux Sombre - Femelle L’esprit immortel de la vallee evoque l’obscur feminin Traducerea 1 : Le Shen l’esprit l’ame de la Vallee du val des profondeurs est immortel imperissable ne meurt pas, on l'appelle, ceci evoque, la reside  c’est elle qu’on appelle la Femelle Mysterieuse, la femelle obscure, le principe feminin, l’insondable feminin -" L'esprit de la vallee ne peut mourir Mysterieux feminin " (Ma Kou) - Apres le soufflet, voici l’image de la Vallee, l’espace vide entre deux montagnes, pour continuer a exprimer, cf 5-3, (5-3 天 地 之间, 其 犹 橐 龠 乎ti n dì zh ji n,ā i ā qi you tuo yue h L’espace ciel-terre tel un soufflet ou une flute ;ū http:  sensdutao over-blog com article-5-3-l-espace-ciel-terre-tel-un-soufflet- ou-une-flute-79435623 html) le vide-createur, souffle inepuisable (le terme esprit vient du latin spiritus qui signifie " souffle ") et source de toute vie, d’où l’analogie avec la matrice femelle, la " Grande Mere " comme l’appelle Stephen Mitchell " L’image de la vallee est la plus suggestive, elle est ample, vaste, vide et peut accueillir les eaux, de meme que celui qui nourrit sa vie est vide et accueille le souffle de l’harmonie, le souffle celeste, les divinites qui viennent en lui, ou encore la Voie selon l’interpretation des maitres celestes " (Catherine Despeux, p 75) La notion de " principe feminin " evoque par Didier Gonin nous interpelle sur la notion de Yin, principe feminin de la nature associe a ce qui est negatif, froid, sombre et mysterieux Dans sa version simplifie 阴, le radical 阝[fù] est une simplification de 阜 qui designe une monticule, une butte mais aussi l’adverbe abondant il est associe a 月yue qui est la lune (le Yang 阳est associe au soleil 日) La version traditionnelle, que l’on retrouve encore a Hong Kong, en Coree ou au Japon s’ecrit 陰avec le meme radical阝associe cette fois a 侌[y n], i composition de 今[j n] qui signifie maintenant oui aujourd’hui et de 云[yún] qui signifie nuage Le sens litteral serait donc " la partie nuageuse de la butte " Selon le Shuowen jiezi, dictionnaire de la dynastie Han, le sens de yin est : " sombre, [comme] le sud de l'eau ou le nord de la montagne " (Wikipedia) L’analogie de l’alternance de l’ombre et du soleil sur une montagne et une vallee est traditionnellement utilisee pour exprimer la relation entre le Yin et le Yang " En Chinois ancien, yin et yang signifient respectivement " ubac " et " adret ", soit les versants ombrages et ensoleilles d’une vallee ou d’une montagne  [ ] Selon la position du soleil au fil du jour, l’adret devient ubac et vice versa  ce qui n’est pas le cas pour les binaires occidentaux plus dualistes " (Marc Halevy, p 57-58) Traducerea 2 : " L’entretien des ames [interieures] pour ne pas mourir, on le designe aussi sous les noms d’insondable et de feminin " (traduction de Catherine Despeux selon le commentaire du Maitre du Bord du Fleuve, p 228) - " L’insondable, c’est le ciel ; chez l’homme cela correspond au nez Le feminin, c’est la terre ; chez l’homme, cela correspond a la bouche " explique Catherine Despeux Le ciel procure le souffle qui penetre l’homme via le nez La terre procure la nourriture qui penetre l’homme via la bouche Respiration et nourriture sont les deux elements cles de la vie Dans cette version, le terme 谷[g ] a donc ete pris dans le sens deǔ grain ou de cereale pour signifier l’idee de " nourrir " Les termes 玄[xuan] et 牝[pìn] ont egalement ete differencies et font allusion a des parties du corps, le nez et la bouche Traducerea 3 : " Si l’on desire que son ame ne meure pas, il faut se referer a l’insondable et au feminin " (traduction de Catherine Despeux selon le commentaire de " Je me tourne vers vous ", p 230) " Le feminin, c’est la terre, de nature paisible [ ] Si un homme veut concentrer son essence, son esprit doit etre a l’image de la terre, comme une femme, et ne pas agir en se donnant la priorite " explique Catherine Despeux On retrouvera cette idee de l’impassibilite feminine en 10-5 10 10 能為雌乎?! neng wei4 ci h ?!ū Esti tu capabil sa intri in starea de a face asta f r a interveni [P strandu- ia a a t pasivitatea, feminitatea, receptivitatea, aten ia impar ial ; non-participarea;t t a golul; vidul; absorbind totul in mod impar ial; poti s constientizezi procesult a respirator f r a-l modifica], can you act in a female-passive way?  kannst dua a handeln auf weiblich-passive Art?  Cette interpretation est neanmoins basee sur l’utilisation du terme 欲[yù] signifiant " desir ou desirer " plutôt que le classique 谷[g ] On y remarquera en effet le memeǔ radical 谷[g ] ǔ Traducerea 4 : " L’esprit, vide comme le val, est au-dela de la mort, insondable detachement et feminine souplesse " (traduction de Catherine Despeux selon le commentaire de Cheng Xuanying, eminant taoïste des Tang, p 233) -Nous avons la une traduction influencee par la pensee bouddhiste : " le Val est l’espace vide, la sagesse efficiente et merveilleuse, la prajna des bouddhistes L’esprit ayant realise la vacuite est detache de la vie et de la mort, du samsara L’insondable evoque l’etat indicible de l’esprit qui ne demeure dans aucune notion ; le feminin suggere sa souplesse " explique Catherine Despeux -L’esprit immortel de la vallee evoque l’obscur feminin Nous aurions pu pousser l’audace jusqu’a remplacer " obscur feminin " par le concept de " yin " mais il nous faut aussi rester fidele au texte et a cette idee de mystere Reflexions : 1 Laozi n’a pas finit de faire couler de l’encre car il n’y a pas que le principe feminin qui est obscur 2 Quel homme n’a pas deplore l’obscurite feminine ? Mais n’est-ce pas cela - cette mysterieuse complementarite - qui donne un interet a la relation ? 3 La femme ne vient pas de Venus, d’une autre planete, mais - tout comme les hommes d’ailleurs - de la vallee profonde, d’un lieu où il possible de retourner en se recentrant sur soi, en faisant le vide dans son esprit, pour se reconnecter a l’energie de l’univers, a l’esprit immortel de la vallee 4 L’ame est immortelle parce qu’elle demeure mysterieuse, ne peut etre definie precisement, est detachee du materiel L’immortalite requiert le detachement, la non-action, Cf 2-15 6 3-4 Comment le feminin est a l’origine du monde ? Pourquoi la femme a naturellement une plus grande proximite avec le Tao ? http:  sensdutao over-blog com article-6-2-la-porte-de-l-obscur-feminin-est-appelee- racine-du-ciel-et-de-la-terre-87957190 html 玄 牝 之 是 天地 根门 谓 xuan pìn zh men, shì wei ti n dì g ni ā ē Mysterieux - Femelle - [liaison] - Porte, etre - Appeler - Ciel - Terre - Racine La porte de l’obscur feminin est appelee racine du ciel et de la terre Traductions : La porte l’huis de la Femelle Mysterieuse est appelee, evoque la racine du Ciel et de la Terre, de l’univers   Dans l'huis du principe feminin, du cœur de la femelle obscure se trouve, reside, sort la racine du ciel et de la terre - " Les racines du ciel et de la terre s'elancent de sa porte mysterieuse " (Conradin Von Lauer) - Les analogies de la procreation et de l’anatomie feminine sont evidentes, la " Demeure du Yin " signifiant la vulve Ce passage n’est pas sans rappeler 1-3 et 1- 4 De sa demeure sombre et obscure jaillit la vie " L’orifice yin (vagin), en tant que porte, est l’organe de la vie et de la mort, il est ce qu’il y a de plus essentiel, c’est pourquoi on le designe comme la " racine " Le penis de l’homme est aussi designe comme la " racine " precise Catherine Despeux (p 231) Contre-sens ? " La porte d’où vient cette femelle mysterieuse " de Remi Matthieu donne un tout autre sens a la phrase : la porte serait alors celle du Tao, de meme qu’en 1-9 Mais tout ne provient-il pas du Tao ? L'origine du Monde, Gustave Courbet, 1866 Reflexions : 1 La femme n’est pas un homme comme les autres Elle est la mere de tous les etres et devrait etre veneree comme telle Ainsi " Ce n'est pas la beaute de la femme qui ensorcelle, mais sa noblesse " (Euripide) 2 Pousser les femmes a travailler au detriment d’une maternite sereine, via une pression societale ou economique, revient a les couper de leur nature et a generer stress et frustrations Rien de pire qu’une femme qui se comporte comme un homme tandis que le contraire ferait du bien a la planete et au genre humain Ainsi, " une femme qui se croit intelligente reclame les memes droits que l'homme Une femme intelligente y renonce " (Colette) 3 La creation de toute vie est feminine tandis que la destruction est trop souvent masculine Pierre Rabbhi ecrit ainsi qu’il est " jaloux des femmes " et a fait campagne pour la presidentielle en 2002 avec ce slogan : " Le feminin au cœur du changement " 4 " Depourvue d'ame, la femme est dans l'incapacite de s'elever vers Dieu En revanche elle est en general pourvue d'un escabeau qui lui permet de s'elever vers le plafond pour faire les carreaux C'est tout ce qu'on lui demande " (Pierre Desproges) 5 " Dans l’ensemble, il est plus facile pour une femme de sentir son corps et de l’habiter Par consequent, elle est naturellement plus pres de l’Etre et donc potentiellement plus pres de l’illumination qu’un homme C’est pourquoi de nombreuses cultures anciennes choisissaient instinctivement des personnages ou des symboles feminins pour representer ou decrire la realite transcendantale Cette derniere a souvent ete symbolisee par la matrice qui donne naissance a toute chose dans la creation et qui la sustente et la nourrit durant sa vie en tant que forme [ ] Les femmes " incarnent " virtuellement le non-manifeste Qui plus est, toutes les creatures et toutes les choses doivent retourner a la source [ ] La deesse ou la divine mere a deux aspects : elle donne la vie et elle la reprend " (Eckhart Tolle ) 6 En resume, " Si l'homme etait un fleuve, la femme en serait le pont " (Proverbe arabe), elle qui se connecte deja avec le ciel et la terre  7 Ecouter l’emission Les racines du ciel sur France culture, lire Les racines du ciel de Romain Gary et voir le film La source des femmes de Radu Mihaileanu 6 5-6 Pourquoi la matrice doit etre respectee et preservee? Pourquoi le non-usage garantit sa perennite ? http:  sensdutao over-blog com article-6-3-flux-continu-si-l-on-en-prend-soin-et-en- use-avec-parcimonie-88264598 html 绵 绵 若 存 用 之 不 勤 mianmian ruò cún, yòng zh bù qini incessant - Si - Exister Preserver Cherir, Utiliser - [liaison] - Pas - Diligent Regulierement Flux continu si on en prend soin et en use avec parcimonie Traducerea 1: Subtil, a peine visible, tenu(e), tel un filament, un filandre, il elle parait durer (toujours) Sa fonction, son usage ne s'epuise jamais, on y puise(ra) sans jamais qu'il s'epuise, on les emploie sans les epuiser   si l’on en fait usage, jamais elle ne s’epuise " Qui coule filet sans fin Dont on use sans qu'il s'epuise " (Pere Claude Larre) Une interpretation similaire a 4-1 en depit de l’utilisation de caracteres bien differents  De meme, on note une contradiction avec 5-5 et la notion meme de non- agir, de non-utilisation Traducerea 2: ininterrompue comme la vie, comme perdurant, toujours renouvele Si on en fait usage, alors on est sans peine, on n’eprouve aucune fatigue   elle agit sans effort, elle ne fatigue pas " Sans cesse elle croit invisible, sans effort " (Ma Kou) il n’y a rien a faire pour beneficier du flux de la vie il est utilisable sans travail, sans effort et c’est pourquoi le Sage est adepte du non-agir Traducerea 3: " Tenu comme un fil (de soie), [le souffle] semble perdurer, dans une action qui jamais ne s’epuise   [l’ame] œuvre mais jamais ne s’epuise " (traduction de Catherine Despeux selon le commentaire du Maitre du Bord du Fleuve et de Wang Bi, p 230-232) - Retour sur l’idee du souffle inepuisable deja exprime en 5-4 mais pourquoi Laozi se repeterait-il ainsi et où sont les caracteres correspondant ? L’ame du val est invisible, si tenue qu’elle semble exister Contre-sens ? Nombre de traductions ne semblent pas suivre le sens de 勤et le fait que 不 勤soit le complement de 用via le caractere de liaison 之 La version " utilisable sans effort " est possible mais l’idee de " non epuisement " s’eloigne par trop du sens premier des caracteres -Flux continu si l’on en prend soin et en use avec parcimonie " Utilisable sans diligence " pourrait signifier que travailler, etre actif vis-a-vis de ce flux pourrait le tarir, tout comme parler epuise (5-5) D’où a nouveau l’idee du non- agir qui permet d’assurer l’harmonie Cette interpretation ecologiste sort largement des sentiers battus et est contradictoire avec les autres traductions et notamment celle de Stephen Mitchell " Tu peux l'utiliser comme bon te semble " Elle rejoint toutefois les interpretations de " Je me tourne vers vous " a propos de la sexualite : si l’on preserve son essence vitale sans la gaspiller, en refreinant son desir, on obtient la longevite Enseignements ? 1 " Polluer, c’est pas bien ! " mais s’indigner ne suffit pas 2 Respecter la nature revient a garantir la creation et le renouvellement de la vie 3 A l’inverse, exploiter sans vergogne les ressources de la nature - dans une vision de rentabilite a court terme - revient a mettre en peril ce qui etait si genereusement offert Exemple des sols rendus steriles par nos agriculteurs productivistes a coups d’intrants chimiques Exemple de l’eau de Paris qui pourrait devenir impropre a toute consommation si les projets d’exploitation du gaz de schiste des environs derapent comme ont derape ceux des Etats-Unis (la technique de la fracturation hydraulique est d’ailleurs egalement utilisee pour l’exploitation petroliere) Voir le film Gasland de Josh Fox avec ses scenes mythiques d’allumage au briquet de l’eau du robinet 